SONY 


FM-AM PROGRAM TUNER 


ST-515 


OPERATING INSTRUCTIONS page 2 


e Before operating the unit, please read this manual thoroughly. 
e This manual should be retained for future reference. 


MODE D’EMPLOI page 9 


e Avant toute opération, lire attentivement ce mode d'emploi. 
e Conserver ce manuel pour toute référence ultérieure. 


BEDIENUNGSANLEITUNG ` Seite 17 


e Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch. 

e Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen gut 
auf. 


MANUAL DE INSTRUCCIONES Pägina 25 


e Antes de manipular el aparato, lea usted este manual detenida- 
mente. 


eConserve este manual para futuras referencias. 


© 1978 by Sony Corporation 


English 


This instruction manual covers the four models: Canadian model, 
European model, the United Kingdom model and Other country 
model. Their performance and characteristics are identical except 
for the difference in operating voltage. 


WARNING 


eTo prevent fire or shock hazard, do not expose the unit to rain 
or moisture. 


eTo avoid electrical shock, do not open the cabinet. Refer ser- 
vicing to qualified personnel only. 
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FEATURES 


e Quartz-lock system provides low distortion reception by precisely 
tuning to center of FM broadcast station carrier. 

eFast and simple station selection with simultaneous electronic 
digital readout and illumination of signal indicator (in FM and AM), 
and with illumination of locked lamp (in FM). 

eProgram Sensor System for quick and accurate tuning. 

In the Program Sensor mode: 

Program tuning is done by simply setting the Dial Pointer to a 
Station Marker that has been preset. 

Switching between FM and AM stations is done automatically. 

e Muting function for FM and AM reception to eliminate intersta- 
tion noise while tuning from station to station. 

eA uni-phase filter in the IF block and a PLL MPX IC assure ex- 
cellent stereo separation and lower distortion. 

eLong Dial Scale and dial mechanism using large flywheel for 
accurate tuning. 


UNPACKING 


Do not throw away the carton and the associated material; they 
will come in handy if you ever have to transport or ship the unit. 
Inspect your unit immediately after unpacking. If any sign of 
damage is found, consult your local Sony dealer. When shipping 
the unit for repair work or to another location, it should be 
repacked in the original carton and packing material just as it 
was originally. 


PRECAUTIONS 


On safety 

eCheck that the operating voltage of your unit is identical with 
the voltage of your local power supply. 

eShould any liquid or solid object fall into the cabinet, unplug 
the unit and have it checked by qualified personnel before oper- 
ating it any further. 

eUnplug the unit from the wall outlet if it is not to be used for 
an extended period of time. To disconnect the cord, pull it out 
by grasping the plug. Never pull it by the cord. 


On installation 

eDo not install the unit in a location near heat sources such as 
radiators or air ducts, or in a place subject to direct sunlight, 
excessive dust, mechanical vibration or shock. 


On operation 

e When the unit is not in use, turn the power off to conserve 
energy and to extend the useful life of your unit. 

elf any problem arises in the operation of this unit, first follow 
the procedures suggested in “TROUBLE CHECKS” on page 8. 
If difficulty persists, contact your nearest Sony dealer. 


OPERATING VOLTAGE 


Canadian model: The unit operates only on 120V ac, 60 Hz. 
United Kingdom model: The unit operates only on 240V ac, 
50 Hz. 

European and other country models: The unit operates on 120, 
220, or 240V ac, 50/60Hz. It is factory set to 220 or 120V 
ac. Before connecting the unit to the power source, check that 
the voltage selector setting of your unit is identical with the 
voltage of your local power supply. To operate on other voltage 
supply, turn the voltage selector located at the rear with a coin 
so that the arrow mark of the selector points to the proper voltage 
figure. 
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120V 220V 120V 220V 120V 220V 


120V 220V 240V 


NOTICE FOR THE CUSTOMERS IN THE 
UNITED KINGDOM 


IMPORTANT 


The wires in this mains lead are coloured in accordance with the 
following code: 

Blue: Neutral 

Brown: Live 
As the colours of the wires in the mains lead of this apparatus 
may not correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug proceed as follows: 
The wire which is coloured blue must be connected to the ter- 
minal which is marked with the letter N or coloured black. 
The wire which is coloured brown must be connected to the ter- 
minal which is marked with the letter L or coloured red. 


CONNECTION DIAGRAM 


FM antenna 


FM ribbon antenna (supplied) 


AM antenna wire (attached) 


SYSTEM CONNECTIONS 


CONNECTION NOTES 


eThe power cord should be connected last of all, first making 
sure that the POWER switch is in the OFF position. 

e To assure correct matching at the input and output terminals of 
your audio system, refer to the table of “ SPECIFICATIONS” on 
page 8, and to the specifications given in the instruction manual 
provided with your amplifier. Generally the output level of the 
tuner should be equal to or slightly greater than the sensitivity of 
the corresponding input. Also the output impedance of the tuner 
should be considerably lower than the impedance of the corres- 
ponding input. 

eThe cable connectors should be fully inserted into the jacks. A 
loose connection may cause hum and noise. 

eBe sure to connect the red plug to the right [R] jack, and the 
remaining one to the left [L]. 
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FM ANTENNA CONNECTION 


The tuner accepts 300-ohm twin lead or 75-ohm coaxial cable. 
The 300-ohm twin lead may be either the standard or shielded 
type. Standard 300-ohm twin lead is inexpensive and will be 
adequate for most installations. However, in cases where local 
noise or multipath pickup on the transmission line causes inter- 
ference, a shielded transmission line must be used. In locations 
where ignition noise is severe, the antenna should be located as 
far away from the highway as possible, and the lead-in should 
preferably be of the coaxial type. 

To avoid excessive loss of signal strength and to minimize undesir- 
ed pickup on standard twin lead line, observe the following pre- 
cautions: 

eUse commercially-available stand-off insulators to route the 
lead over the roof, outer wall, etc. 

eKeep the lead as short as possible and avoid long horizontal 
runs. 

e Cut off the unused portion of the lead at the tuner input, rathe 
than folding or bunching it together. 


300-ohm twin lead connection 
When using 300-ohm twin lead, connect it to the FM 300 Q ter- 
minals as shown. 


O Push the botton and insert the wire fully. 
@Release the button. 

@ Pull the wire to check that it is not 
removed easily. 


AM antenna wire 


| | Standard 300-ohm twin lead 
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Shielded 300-ohm twin lead 


75-ohm coaxial cable connection 

If 75-ohm coaxial cable: is used, connect the center conductor to 
the FM 75 Q terminal, and the braid to the ground terminal [mr]. 
Cut and remove the outer covering, and separate the shielded 
braid and center conductor as shown below. Be careful not to 
damage the center conductor. If the center conductor is a 
stranded type, twist the strands tightly together. 
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Center conductor 


AM antenna wire 


Shielded braid 


75-ohm coaxial cable Outer covering 


AM ANTENNA CONNECTION 


In most areas, the attached AM antenna wire will provide satis- 
factory AM reception. Extend the antenna wire for best recep- 
tion. In difficult reception areas, it may be necessary to connect 
a length of insulated wire 5-15 meters (20-50 feet) long to the 
AM antenna terminal, instead of the attached AM antenna wire. 
Extend this out of doors if possible, keeping the greater portion 
horizontal. 

eExtend the antenna wire as high as possible and keep it from 
touching other material or trees. Keep the antenna wire far away 
from high voltage power transmission lines and noisy electrical 
machinery. 


GROUND CONNECTION 


When an outdoor antenna is connected, the ground terminal [hr] 
of the tuner should be connected directly to earth by means of a 
grounding rod. The use of a lightning arrestor is also recom- 
mended with any outdoor antenna. 


LOCATION AND FUNCTION OF CONTROLS 


ST-515 FMAM PROGRAM TU 


@ Digital Display 

The frequency of the tuned program is displayed in MHz or kHz. 

@ SIGNAL Indicator 

Indicates the signal strength of broadcast stations. Relative 
strength of received signals is shown by the amount of indicator 
illumination. The full illumination of the indicator means the best 
tuning of the station. When the indicator illuminates only at the 
low end, it means the weak antenna input. In this case, install a 
suitable external antenna. 
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Good antenna input Weak antenna input 


© Band Indicators [FM] [AM] 

The FM or AM indicator lights when the Dial Pointer matches 
with an FM or AM Station Marker while the Program Sensor 
System operates, or when the Program Sensor System is cancell- 
ed and the FUNCTION selector is set to FM or AM. 

© POWER Switch 

Depress this to apply power to the tuner. The dial and meters 
will light. Depressing it again will shut off the power. 

© PROGRAM Buttons 

Used for presetting the desired FM and AM Station Markers on 
the Dial Scale. See page 6. 

© TUNING Knob 

Turn to select the desired station. 

@ Dial Scale and Dial Pointer 

The frequencies available within each band are marked on the 
scale. 

© FM Station Markers 

Used for quick tuning in of an FM station with the Program Sensor 
System. See page 6. 

© AM Station Markers 

Used for quick tuning in of an AM station with the Program 
Sensor System. See page 6. 

@ STEREO Lamp 

This lamp will light when an FM stereo program of sufficient 
signal strength is tuned in with the MODE selector set to STEREO. 
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@ PROGRAM SENSOR Button 

When this button is depressed, the indicator lamp lights in orange 
and the Program Sensor System starts to operate. To cancel the 
Program Sensor System, depress the button again. 

(Y FUNCTION Selector 

Select the desired band, FM or AM, when the Program Sensor 
System is cancelled. 

FM (released): for FM reception. 

AM (depressed): for AM reception. 

(B MODE Selector 

STEREO (released): for FM reception. 

Normally use this position. When a stereo signal of sufficient 
strength is received, the tuner operates in stereo mode, and the 
STEREO lamp will light. If the signal changes to mono, the tuner 
will be switched to mono mode automatically. 

MONO (depressed): This position locks the tuner to mono mode 
which is helpful when the broadcast is weak and noisy. 

® MUTING Switch 

ON (released): Normally use this position. While tuning from 
station to station, any interstation noise is eliminated. 

OFF (depressed): When very weak stations need to be tuned in, 
use this position. 

eBefore setting the switch to OFF position, make sure that the 
amplifier volume is kept down to avoid speaker damage caused 
by interstation noise. 

e While the Program Sensor System operates, muting is operative 
regardless of the position of this switch. 

© LOCKED Lamp 

This lamp will light when an FM broadcast signal is fully tuned in 
and the tuner is locked to the signal by the quartz-lock control 
system incorporated in this tuner. 


FM AND AM RECEPTION WITH THE PROGRAM SENSOR SYSTEM 


Once you preset the Station Markers on the Dial Scale, the pro- 
gram selection is made by simply setting the Dial Pointer to the 
desired Station Marker. Preset the FM and AM Station Markers 
according to the following example. 


FM STATION MARKER PRESETTING 


To preset the left end FM Station Marker for the desired FM 
station, for example, proceed as follows: 

@ Depress the POWER switch to turn on the unit. 

© Make sure the PROGRAM SENSOR button is released. 

O Select the FM band with the FUNCTION selector. 

© Turn the TUNING knob and match the Dial Pointer with the 
left end FM Station Marker. 

O While keeping the FM PROGRAM button depressed, turn the 
TUNING knob to tune in the desired FM station. See “SIGNAL 
INDICATOR AND LOCKED LAMP”. 

e The Dial Pointer and the Station Marker will move together. 

@ After tuning, release the PROGRAM button and turn the 
TUNING knob to another Station Marker for the next presetting. 
@ When all the presetting is finished, depress the PROGRAM 
SENSOR button. The indicator lamp lights in orange showing 
that the Program Sensor System is operative. 


AM Station Markers 
FM Station Markers 


Dial Pointer 


AM STATION MARKER PRESETTING 


AM Station Marker presetting procedures are the same as for 
“FM STATION MARKER PRESETTING” except for the following 
points. 

© Select the AM band with the FUNCTION selector. 

© While keeping the AM PROGRAM button depressed, turn the 
TUNING knob to tune in the desired AM station. See “SIGNAL 
INDICATOR AND LOCKED LAMP”, 


Notes on presetting 

eFirst, decide which Station Marker for which station, because a 
Station Marker cannot pass another one. 

ePlacing the unused Station Markers at the left or right end of 
the Dial Scale is recommended to avoid tuning in an undesired 
station. 

e Do not attempt to move two or more Station Markers simultane- 
ously. 

eUp to five stations can be preset for FM and AM reception 
respectively. 


SIGNAL INDICATOR AND LOCKED LAMP 


In FM reception, the correct tuning is shown by the full illumina- 
tion of the SIGNAL indicator and the LOCKED lamp. 

In AM reception, the correct tuning is shown by the full illumination 
of the SIGNAL indicator. 


RECEPTION 


@ Depress the POWER switch to turn on the unit. 

@ Make sure the PROGRAM SENSOR button is depressed. 

© Set the MODE selector to STEREO. 

© Set the Dial Pointer to the desired Station Marker. 

e When receiving an FM stereo signal, the STEREO lamp will light 
up automatically. 

O Adjust the volume and tone quality with the controls of the 
amplifier. 

eA desired station can be tuned in quickly, because the non- 
preset stations are automatically bypassed. 

eThere is no need to set the FUNCTION selector. When the 
Dial Pointer matches the FM (or AM) Station Marker, the FM (or 
AM) band operates automatically. 

e When the Dial Pointer matches the FM (or AM) Station Marker, 
the frequency of that received FM (or AM) station is displayed at 
the Digital Display. When no Station Marker is matched with 
the Dial Pointer, the FM frequency is displayed at the Digital 
Display. 

elf you wish to receive a non-preset station, depress and release 
the PROGRAM SENSOR button, and tune in the desired station, 
proceeding as in “FM AND AM RECEPTION WITHOUT THE PRO- 
GRAM SENSOR SYSTEM”. 

elf an FM Station Marker and an AM Station Marker are preset 
at the same position, the reception of the FM station is given 
priority when the Dial Pointer is set to that position. To receive 
the AM station, in this case, depress and release the PROGRAM 
SENSOR button, and set the FUNCTION selector to AM. 


FM AND AM RECEPTION WITHOUT THE 
PROGRAM SENSOR SYSTEM 


@ Depress the POWER switch to turn on the unit. 

@ Make sure the PROGRAM SENSOR button is released. 

O Select the FM or AM band with the FUNCTION selector. 

© Set the MODE selector to STEREO. 

O Tune in the desired station with the TUNING knob. See 
“SIGNAL INDICATOR AND LOCKED LAMP”. 

eWhen receiving an FM stereo signal, the STEREO lamp will 
light up automatically. 

O Adjust the volume and tone quality with the controls of the 
amplifier. 


Notes 

eWhen FM stereo signals are noisy, set the MODE selector to 
MONO for the best possible signal under noise conditions. 

eTo tune in a very weak station, lower the volume and set the 
MUTING switch to OFF. 


FOR A SIMPLE TUNING IN OF A NON-PRESET STATION 


To tune in the desired FM or AM station, turn the TUNING knob 
so that the frequency of that station appears at the Digital Display. 
e When an FM station is tuned in, the LOCKED lamp lights up. 
While the LOCKED lamp is lit, the quartz-lock system assures a 
stable tuning condition. 


MAINTENANCE 


Clean the cabinet, panel and knobs periodically with a soft cloth. 
If fingerprints, food and beverage stains, etc. are difficult to re- 
move, use a cloth moistened with a mild detergent solution. Do 
not use any type of scouring powder, abrasive pad or solvent, 
since these will damage the cabinet. 


FM ANTENNAS 


Good FM reception depends not only on the tuner sensitivity but 
on the quality of the received signals. This is determined by the 
signal strength, the presence of multipath signal and the geogra- 
phic location of the desired FM stations. To get the best from 
your tuner, use an antenna suited to your location. Until you 
install a suitable antenna, the supplied ribbon antenna may be 
useful. 

In a strong signal area, the familiar “rabbit-ears” antenna is 
simple to install and is well suited for FM reception, since it can 
be adjusted easily for best signal pickup. If there are many high 
structures nearby, and evidence of strong multipath reception is 
present, use a highly-directional rotatable outdoor antenna. 

If you wish to receive not only the local stations that an indoor 
antenna pulls in, but to reach out into areas where there may be 
programs more to your taste, use a high-gain directional outdoor 
FM antenna properly installed with a rotator. 


Ribbon dipole and rabbit-ears 
antennas pick up signals from 
both front and rear equally well. 


Dipole antenna with reflector 
has increased sensitivity to front 
signals and reduced sensitivity 
to rear signals. 


Multi-element type has nar- 
rower pickup pattern with high 
frontal sensitivity and superior 
rejection of rear and multipath 
signals. 


MULTIPATH RECEPTION 


The most important factor affecting FM signal quality is multipath 
reception. Multipath is caused by signal reflections from hills or 
structures that reach the receiving antenna perceptibly later in 
time. Particularly with FM stereo, multipath can cause severe 
distortion and complete loss of channel separation. The effects 
of a multipath condition appear as high-frequency noise and dis- 
tortion, particularly noticeable in music systems with extended 
response. The effects of multipath reception can be avoided to a 
great extent by using a coaxial or shielded twin lead lead-in, and 
a good directional antenna that is correctly oriented. 


FM station 


Direct signal 
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FM ANTENNA ORIENTATION 


While listening to the desired FM station, adjust the antenna 
direction and height so that the SIGNAL indicator illuminates as 
fully as possible, and so that the distortion is eliminated. 

ein some cases, obtaining good reception from two or more 
stations may require that the antenna be pointed in different 
directions. An effective solution to this problem is the use of a 
remotely-controlled rotatable antenna. 

elf an outdoor antenna cannot be erected, use a good indoor 
antenna (“rabbit-ears” are satisfactory). Adjust the antenna 
direction for minimum distortion. 

ein locations where ignition noise is severe, the antenna should 
be located as far away from the highway as possible. 


SPECIFICATIONS 


FM Tuner Section 
Tuning range 
Antenna 


87.5 MHz-108 MHz 
300 ohm balanced 
75 ohm unbalanced 
Intermediate frequency 10.7 MHz 
Sensitivity at 46 dB quieting (40 kHz deviation) 
4.0 #V (MONO) 
50 #V (STEREO) 
1.7 uV, S/N=26 dB (40 kHz deviation) 
1.9 #V, 10.7 dBf ; IHF 
Signal-to-noise ratio 75 dB (MONO) 
70 dB (STEREO) 
at 100 Hz 
0.15% (MONO) 
0.25% (STEREO) 
at 1kHz 
0.15% (MONO) 
0.25% (STEREO) 
at 10 kHz 
0.2% (MONO) 
0.5% (STEREO) 


Usable sensitivity 


Harmonic distortion 


IM distortion 0.15% (MONO) 
0.25% (STEREO) 
Separation 35 dB at 100 Hz 


45 dB at 1kHz 
40 dB at 10 kHz 


+0.5 
30 Hz-15 kHz *9°2 dB 


40 Hz-12.5 kHz *9-8 aB 


40 dB at 300 kHz 
60 dB at 400 kHz 
Capture ratio 1.0 dB 

AM suppression ratio 54 dB 

Image response ratio 80 dB 

IF response ratio 100 dB 

Spurious response ratio 90 dB 

RF intermodulation 60dB 

Output level/impedance 

450 mV, 6.8 kilohm at 1kHz deviation, 
100% modulation 


Frequency response 


Selectivity 


AM Tuner Section 
Tuning range 
Antenna 


530 kHz-1,605 kHz 

Attached AM antenna wire 

External antenna terminal 
Intermediate frequency 

European and UK models: 468 kHz 
Canadian and other country models: 
455 kHz 

100 #V, external antenna 

at 1,000 kHz 

Signal-to-noise ratio 52 dB at 5mV 

Harmonic distortion 0.3% at 5 mV, 400 Hz 


Usable sensitivity 


Selectivity 28 dB at 9 kHz 
30 dB at 10 kHz 
General 
System FM stereo, FM/AM superheterodyne tuner 


Power requirements Canadian model: 120V ac, 60 Hz. 

UK model: 240V ac, 50 Hz. 

European and other country models: 120, 
220, or 240V ac adjustable, 50/60 Hz. 
Canadian model: 20W 

European, UK and other country models: 
24W 


Power consumption 


Dimensions Approx. 410 x 145 x 260 mm (w/h/d) 
(16 1/4 x 5 3/4 x 10 1/4 inches) 
incl. projecting parts and controls 
Approx. 5.7 kg (12 Ib 9 oz) net 
6.7 kg (14 Ib 12 oz) in shipping 
carton 


FM ribbon antenna 


Weight 


Accessory supplied 


While the information given is true at the time of printing, small 
production changes in the course of our company’s policy of im- 
provement through research, and design might not necessarily be 
indicated in the specifications. We would ask you to check with 
your appointed Sony dealer if clarification on any point is required. 


TROUBLE CHECKS . 


The following chart will help correct most problems which may 
occur with the unit. If the problem persists after you have made 
these checks, consult your Sony dealer. 

Before going through the check list of specified troubles below, 
first refer back to the connections on page 3 and the operating 
procedures on page 6. 


No audio output 

e Depress the POWER switch. Note if the Dial lights. 

e Check that the power cord is plugged into a working outlet. 

e Check the connections to the amplifier. 

e Check the setting of the amplifier’s input selector, volume con- 
trol and power switch. 


SIGNAL indicator reading is unstable. 
e Adjust the antenna. 


STEREO lamp does not light when receiving stereo programs. 
e Adjust the antenna. 
e Check that the MODE selector is at STEREO. 


STEREO lamp flickers. 

e Set the MODE selector to MONO. 

elf the SIGNAL indicator shows weak antenna input, use an 
appropriate outdoor antenna. A multi-element type is recom- 
mended. 

elf the indicator shows sufficient level but an unstable reading, 
adjust the antenna to eliminate multipath reception. 


Severe hum or noise. 

e Tune accurately. 

e Ground the tuner. 

e Avoid long horizontal runs of antenna lead. 

e Keep connecting cords (or antenna lead-in) away from transfor- 
mers or motors, and at least 3 meters (10 feet) from TV sets and 
fluorescent lights. 

e Adjust the antenna. 


Ignition noise. 

e Tune accurately. 

e Install the outdoor antenna away from heavy traffic. 
eUse a shielded or coaxial lead-in for the antenna. 


Electrostatic charge 
e Ground the tuner. 


Tuning cannot be made with Program Sensor System. 

e Check that the PROGRAM SENSOR button is depressed. 
eCheck that the Station Marker is preset correctly. 

eAdjust the antenna. If the input signal is insufficient, tune in 
the station without the Program Sensor System. 


Francais 


Ce mode d’emploi concerne quatre modeles: modele pour le 
Canada, celui pour les pays européens sauf le Royaume-Uni, celui 
pour le Royaume-Uni et celui pour les autres pays. Les perfor- 
mances et les caracteristiques de ces modeles sont identiques sauf 
en ce qui concerne la tension de fonctionnement. 


AVERTISSEMENT 


eAfin d’eviter tout risque d’incendie ou d’electrocution, ne pas 
exposer l'appareil à la pluie ou a l'humidité. 

e Afin d'écarter tout risque d’electrocution, garder le coffret fermé. 
Ne confier l'entretien de l'appareil qu'à un personnel qualifié. 
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CARACTERISTIQUES 


eSysteme de verrouillage à quartz qui permet une réception 
pratiquement sans distorsion en faisant l'accord très précisément 
sur le centre de la porteuse du signal FM diffusé. 

e Une sélection rapide et très simple des stations par lecture 
numérique électronique simultanée, la lumière d'un indicateur de 
niveau de signal (en FM et AM) et celle d'un voyant de verrouillage 
d'accord (en FM). 

e Système de senseur de programme pour un accord rapide et 
précis sur les stations graduées. 

Dans le mode senseur de programme: 

L'accord du programme se fait par simple réglage de l'aiguille du 
cadran sur un repère de station qui a été préréglé. 

Le passage entre les stations FM et AM se fait automatiquement. 
e Une fonction d’assourdissement pour les réceptions FM et AM 
qui élimine les bruits d’entre-station lorsque l'on fait l'accord d'une 
station à une autre. 

e Un filtre uni-phase dans l'étage Fl et un Circuit Intégré PLL MPX 
assurent une excellente séparation stéréo et une faible distorsion. 
eUn grand cadran gradué, avec mécanisme utilisant un grand 
volant, permet un accord précis. 


DEBALLAGE 


Ne pas se débarrasser du carton d'emballage ni du matériel qu'il 
contient ; ils seront très utiles pour transporter où expédier l'ap- 
pareil. Vérifier celui-ci dès qu'il est déballé. 

Si l'on constate une détérioration quelconque, consulter le con- 
cessionnaire Sony le plus proche. 

Pour déménager l'appareil ou pour l'envoyer à la réparation, le 
remballer comme il se trouvait à la livraison. 


PRECAUTIONS 


Sécurité 

e Vérifier que la tension de fonctionnement de l'appareil cor- 
respond à celle du secteur local. 

e Si un matériau quelconque, liquide ou solide pénètre à l'inté- 
rieur du coffret, débrancher l'appareil et le faire vérifier par un 
personnel qualifié avant de le réutiliser. 

e Débrancher l'appareil de l'alimentation secteur s'il ne doit pas 
être utilisé pendant longtemps. Pour débrancher le cordon, le 
tirer sur la fiche. Ne jamais tirer sur le cordon lui-même. 


Installation 

e Ne pas placer l'appareil pres de sources de chaleur comme des 
radiateurs ou des sources d'air chaud ou dans un endroit exposé 
au rayonnement direct du soleil. Le mettre à l'abri de la pous- 
sière, des vibrations mécaniques et des chocs. 


Opération 

e Quand l'appareil n'est pas utilisé, le mettre hors tension afin 
d'économiser de l'énergie et pour prolonger sa durée de vie. 

e Si des ennuis surviennent dans le fonctionnement de l'appareil, 
se reporter en premier lieu, au chapitre “DEPANNAGE ”, page 16. 
Si le défaut persiste après avoir suivi les conseils indiqués, 
s'adresser au concessionnaire Sony le plus proche. 


TENSION DE FONCTIONNEMENT 


Modéle pour le Canada: L’appareil ne fonctionne que sur secteur 
de 120 V, 60 Hz. 

Modèle pour le Royaume-Uni: L'appareil ne fonctionne que sur 
secteur de 240 V, 50 Hz. 

Modèles pour l'Europe et les autres pays: L'appareil fonctionne 
sur secteur de 120, 220 ou 240 V, 50/60 Hz. Il est préréglé en 
usine pour fonctionner sur secteur de 120 ou 220 V. Avant de 
connecter l'appareil à une prise secteur, vérifier que le sélecteur 
de tension, situé à l'arrière de l'appareil, est bien réglé a la tension 
du secteur local. Pour tout fonctionnement sur autre tension, 
tourner le sélecteur de tension à l’aide d'une piece de monnaie 
de telle façon que la flèche indique le nombre correspondant à 
la tension adéquate. 


240V 240V 240V 


120V 220V 120V 220V 120V 220V 


120V 220V 240V 


SCHEMA DE CONNEXION 


Antenne FM 


Antenne ruban FM (fournie) 


Fil d'antenne AM (fixé) 


CONNEXIONS DE LA CHAINE 


REMARQUES SUR LES CONNEXIONS 


e Vérifier d'abord que l'interrupteur d'alimentation [POWER] est 
placé sur OFF. Puis brancher le cordon d'alimentation secteur en 
dernier. 

e Pour avoir un branchement correct aux bornes d'entrée et de 
sortie de l'appareil, se référer au chapitre “ SPECIFICATIONS ”, 
page 15, et aux spécifications du mode d'emploi de l'amplifica- 
teur. En général, le niveau de sortie du tuner doit être égal ou 
légèrement supérieur à la sensibilité de l'entrée correspondante. 
L'impédance de sortie du tuner doit être considérablement in- 
férieure à celle de l'entrée correspondante. 

eLes fiches des cordons doivent être bien enfoncées dans les 
prises. Un mauvais branchement peut provoquer des bruits et des 
bourdonnements. 

eBien connecter la fiche rouge à la prise droite [R] et celle qui 
reste à la prise gauche [L]. 


ST-515 (l'arrière) 


Fil de terre 


aux entrées tuner 


2207" 


à une prise secteur 


10 Haut-parleur 


Amplificateur stéréo 


Haut-parleur 


CONNEXION DE L’ANTENNE FM 


L’appareil accepte soit un fil double de 300 ohms, soit un cäble 
coaxial de 75 ohms. Le fil double peut &tre de type standard ou 
de type blinde. Le type standard est bon marché et convient 
pour presque toutes les installations. Cependant, dans le cas ot 
des parasites locaux ou une capture ondes réfléchies sur la ligne 
de transmission provoquent des interférences, il est nécessaire 
d’utiliser une ligne de transmission blindée. Dans les endroits ou 
les parasites dus aux voitures sont importants, placer l'antenne le 
plus loin possible de l'axe de circulation et le cable de descente 
d’antenne doit alors étre de type coaxial. 

Pour éviter une perte excessive de puissance du signal et mini- 
miser les parasites collectes dans la descente d’antenne quand on 
utilise un fil double standard de 300 ohms, observer les précau- 
tions suivantes. 

e Avec une antenne extérieure, le fil de raccordement doit être 
monté sur isolateurs le long du toit, des murs, etc. (on trouve ces 
derniers dans le commerce). 

eLe fil de raccordement doit être aussi court que possible et ne 
pas courir horizontalement sur une longue distance. 

è Couper les portions inutilisées du fil à l'entrée de l'appareil 
plutôt que de les enrouler. 


Connexion du fil double de 300 ohms 
Si on utilise un fil double de 300 ohms, le connecter aux bornes 
d'antenne FM de 300 ohms [FM 300 Q] comme suit. 


ANTENNA O Enfoncer le poussoir et insérer comlétement 


le fil. 
@Relacher le poussoir. 
@ Tirer légèrement sur le fil pour s'assurer de 
la fermeté des connexions. 


Fil d'antenne AM 


Fil double standard 300 ohms 


ANTENNA 
FM AM 


3000 T 750 SE | 


Fil d'antenne AM 


Fil de terre 
Fil double blindé 300 ohms 


Connexion du câble coaxial de 75 ohms 

Si on utilise un câble coaxial de 75 ohms, connecter le conducteur 
central à la borne d'antenne FM de 75 ohms [FM 750], et la 
tresse à la borne de terre [hr]. Couper et enlever la gaine ex- 
térieure, séparer le blindage et le conducteur central comme in- 
diqué ci-dessous. Ne pas endommager le conducteur central. Si 
celui-ci est de type torsadé, bien tordre les brins ensembles. 


ANTENNA 


ete 


Fil d'antenne AM 


Conducteur central Blindage 


Câble coaxial 75 ohms Gaine extérieure 


CONNEXION DE L’ANTENNE AM 


Dans la plupart des régions, le fil d'antenne branché sur la borne 
d'antenne AM procure une réception AM satisfaisante. Etendre 
le fil d'antenne pour une réception optimale. Dans les régions 
où la réception est difficile, il peut être nécessaire de connecter 
un fil isolé de 5-15 mètres (20-50 pieds) à la borne d'antenne 
AM, au lieu du fil d'antenne branché. Si possible, l'étendre à 
l'extérieur en en gardant la plus grande partie à l'horizontale. 
eEtendre le fil d'antenne extérieur aussi haut que possible en 
évitant qu'il n'entre en contact avec des objets métalliques ou des 
arbres. Ne pas l'approcher de lignes de transmission à haute 
tension, ni des machines électriques. 


MISE A LA TERRE 


Pour installer une antenne extérieure, il est nécessaire de relier la 
borne de terre [mr] de l'appareil directement à la terre a l'aide 
d'une tige de terre. Quand on installe une antenne extérieure, 
il est recommandé d'utiliser un parafoudre. 
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EMPLACEMENT ET FONCTIONS DES COMMANDES 


TUNING 


ST-515 FMAM PROGRAM TUNER 


@ Indication numérique 

La fréquence du programme réceptionné est indiquée en MHz ou 
kHz. 

@ Indicateur de niveau de signal [SIGNAL] 

ll indique le niveau de signal de stations d'émission. La puissance 
relative des signaux captés est proportionnelle a la quantité de la 
lumière de l'indicateur. La pleine lumière de l'indicateur indique 
un accord optimal. Si l'indicateur s'allume seulement en bas, le 
niveau de signal d'entrée à l'antenne est trop faible. Dans ce cas, 
installer une bonne antenne extérieure. 


yd £7 
E e A 
— SIGNAL Y SIGNAL 


Bonne entrée à l'antenne Entrée a l'antenne faible 


© Voyants de gamme FM et AM [FM] [AM] 

Le voyant [FM] ou [AM] s'allume quand l'aiguille du cadran vient 
sur un repère de station FM ou AM avec le système de senseur 
de programme, ou quand le sélecteur [FUNCTION] est placé sur 
FM ou AM sans le systeme de senseur de programme. 

© Interrupteur d'alimentation [POWER] 
L'enfoncer pour mettre l'appareil sous tension. 
et les indicateurs s’allument. 
l'alimentation de l'appareil. 
@ Poussoirs de programme [PROGRAM] 

Les utiliser pour prérégler les repères de station FM et AM sur le 
cadran gradue. Voir page 13. 

OQ Bouton d'accord [TUNING] 

Pour choisir une station d’émission. 

@ Cadran gradué et aiguille 

Les fréquences disponibles pour chaque gamme sont indiquées 
sur le cadran. 

© Repères de station FM 

lls sont utilisés pour un accord rapide sur une station FM avec le 
systeme de senseur de programme. Voir page 13. 

© Repéres de station AM 

Ils sont utilisés pour un accord rapide sur une station AM avec le 
systeme de senseur de programme. Voir page 13. 


Le cadran gradué 
L'enfoncer de nouveau pour couper 
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d Voyant stereo [STEREO] 

II s'allume quand on capte un programme FM stéréo dont le 
signal est assez fort, avec le selecteur [MODE] place sur STEREO. 
@ Interrupteur de senseur de programme [PROGRAM SENSOR} 
Tandis qu'il est enfoncé, le voyant indicateur s’allume en orange 
et le systeme de senseur de programme est en fonction. Pour 
couper le systeme, enfoncer de nouveau cet interrupteur. 

® Sélecteur de fonction [FUNCTION] 

II choisit la gamme, FM ou AM, lorsque le système de senseur de 
programme n'est pas utilisé. 

FM (relaché): Pour la réception FM. 

AM (enfoncé): Pour la réception AM. 

® Sélecteur de mode [MODE] 

STEREO (relâché): pour la réception FM. 

Utiliser normalement cette position. Lorsqu'un signal stéréo de 
puissance suffisante est capté, l'appareil fonctionne en mode 
stéréo, et le voyant [STEREO] s'allume. Lorsque le signal change 
en mono, l'appareil est automatiquement commuté en mode mono. 
MONO (enfoncé): Sur cette position, l'appareil est bloqué en 
mode mono, ce qui est utile quand l'émission est trop faible et 
bruyante. 

® Interrupteur d'assourdissement [MUTING] 

ON (relâché): Utiliser normalement cette position. Les bruits 
d'entre-station sont éliminés lors de l'accord d'une station à une 
station. 

OFF (enfoncé): Utiliser cette position lorsque des stations trop 
faibles doivent être captées. 

e Avant de placer cet interrupteur sur OFF, baisser le volume de 
l'amplificateur pour éviter que le souffle d’entre-station n’endom- 
mage les haut-parleurs. 

e Quand le système de senseur de programme fonctionne, la 
fonction d’assourdissement est effective quelle que soit la position 
de cet interrupteur. 

© Voyant de verrouillage d'accord [LOCKED] 

ll s'allume quand le signal FM est capté précisément et quand 
l'appareil est verrouillé dessus à l’aide du système de contrôle de 
verrouillage a quartz incorporé à l'appareil. 


RECEPTION FM ET AM AVEC LE SYSTEME DE SENSEUR DE PROGRAMME 


Une fois les reperes de station réglés sur le cadran gradué, la 
sélection de programme se fait par simple réglage de l'aiguille 
du cadran sur le repere de station voulue. 

Prérégler les repères de station FM et AM comme dans l'exemple 
suivant. 


PREREGLAGE DU REPERE DE STATION FM 


Pour régler le repère de station FM situé à l'extrémité gauche, par 
exemple, sur la station FM choisie, proceder comme suit: 

O Enfoncer l'interrupteur [POWER] pour mettre l'appareil sous 
tension. 

O Bien relâcher l'interrupteur [PROGRAM SENSOR]. 

© Choisir la gamme FM à l’aide du sélecteur [FUNCTION]. 

O Tourner le bouton [TUNING] et faire venir l'aiguille du cadran 
sur le repère de station FM de l'extrémité gauche. 

© Tout en tenant le poussoir [FM PROGRAM] enfoncé, tourner 
le bouton [TUNING] pour faire l'accord sur la station FM choisie. 
Voir le chapitre “INDICATEUR [SIGNAL] ET VOYANT [LOCKED]”. 
el'aiguille du cadran et le repère de station se déplaceront 
ensemble. 

O Après l'accord, relâcher le poussoir [PROGRAM] enfoncé et 
tourner le bouton [TUNING] sur un autre repère de station en 
vue du prochain préréglage. 

@ Une fois tous les préréglages terminés, enfoncer l'interrupteur 
[PROGRAM SENSOR]. Le voyant indicateur s'allume en orange 
et indique que le système de senseur de programme est en fonc- 
tion. 


Aiguille du cadran Repères de station AM 


Repères de station FM 


PREREGLAGE DU REPERE DE STATION AM 


Les procedures de prereglage du repére de station AM sont les 
même que celles de “ PREREGLAGE DU REPERE DE STATION FM”, 
sauf en ce qui concerne les points suivants. 

© Choisir la gamme AM à l’aide du sélecteur [FUNCTION]. 

© Tout en laissant le poussoir [AM PROGRAM] enfoncé, tourner 
le bouton [TUNING] pour faire l'accord sur la station AM choisie. 
Voir le chapitre “ INDICATEUR [SIGNAL] ET VOYANT [LOCKED]”. 


Remarques sur le préréglage 

eTout d'abord, attribuer un repère spécial pour chaque station, 
car un repère de station ne peut en passer un autre. 

ell est recommandé de placer les repères dont on ne se sert pas, 
aux extrémités droite ou gauche du cadran gradué afin de ne pas 
faire l'accord sur une station que l’on n'a pas recherchée. 

e Ne pas essayer de faire bouger deux repères ou plus en même 
temps. 

ell est possible de prérégler jusqu'à cinq stations pour les récep- 
tions FM et AM, respectivement. 


INDICATEUR [SIGNAL] ET VOYANT [LOCKED] 


Lors de la réception FM, l'accord correct est indiqué par la pleine 
lumière de l'indicateur [SIGNAL] et par le voyant [LOCKED]. 
Lors de la réception AM, l'accord correct est indiqué par la pleine 
lumière de l'indicateur [SIGNAL]. 


RECEPTION 


O Enfoncer l'interrupteur [POWER] pour mettre l'appareil sous 
tension. 

@ Bien enfoncer l'interrupteur [PROGRAM SENSOR]. 

O Placer le sélecteur [MODE] sur STEREO. 

© Placer l'aiguille du cadran sur le repère de station voulue. 
eLors de la réception d'un signal FM stéréo, le voyant [STEREO] 
s'allume automatiquement. 

O Régler le volume et la tonalité à l’aide des réglages de l'ampli- 
ficateur. 

ell est possible de faire l'accord rapidement sur une station 
choisie, car les stations qui n'ont pas été préréglées, sont auto- 
matiquement sautées. 

e Aucun besoin de régler le sélecteur [FUNCTION]. Quand 
l'aiguille du cadran vient sur le repère de station FM (ou AM), la 
gamme FM (ou AM) se met en fonction automatiquement. 

è Quand l'aiguille du cadran vient sur un repère de station FM 
(ou AM), la fréquence de la station FM (ou AM) réceptionnée est 
indiquée sur l'indication numérique. Quand l'aiguille du cadran 
ne vient sur aucun repère de station, la fréquence de signaux FM 
est indiquée sur l'indication. 

eSi l'on veut capter une station qui n'a pas été préréglée, 
enfoncer l'interrupteur [PROGRAM SENSOR] pour le relâcher, et 
faire l'accord sur la station choisie, en procédant comme indiqué 
au chapitre ‘RECEPTION FM ET AM SANS LE SYSTEME DE 
SENSEUR DE PROGRAMME”. 

eSi le repere de station FM et celui de station AM sont pre- 
réglés sur la même position, la réception de la station FM se fait 
en priorité quand l'aiguille du cadran vient sur cette position. 
Pour recevoir la station AM, dans ce cas, enfoncer l'interrupteur 
[PROGRAM SENSOR] pour le relächer, et placer le selecteur 
[FUNCTION] sur AM. 
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RECEPTION FM ET AM SANS LE SYSTEME 
DE SENSEUR DE PROGRAMME 


O Enfoncer l'interrupteur [POWER] pour mettre l'appareil sous 
tension. 

O Bien relâcher l'interrupteur [PROGRAM SENSOR]. 

© Choisir la gamme FM ou AM à l'aide du sélecteur [FUNCTION]. 
© Placer le sélecteur [MODE] sur STEREO. 

O Faire l'accord sur la station choisie à l'aide du bouton [TUNING]. 
Voir le chapitre “INDICATEUR [SIGNAL] ET VOYANT [LOCKED]”. 
eLors de la réception d'un signal FM stereo, le voyant [STEREO] 
s'allume automatiquement. 

OQ Regler le volume et la tonalité à l’aide des réglages de l'ampli- 
ficateur. 


Remarques 

è Quand les signaux FM stéréo sont bruyants, placer le sélecteur 
[MODE] sur MONO pour obtenir le meilleur signal possible en 
présence de bruits. 

e Pour faire l'accord sur une station faible, baisser le volume et 
placer l'interrupteur [MUTING] sur OFF. 


POUR L’ACCORD SIMPLE DE LA STATION NON PREREGLEE 


Pour faire l'accord sur une station FM ou AM désirée, tourner le 
bouton [TUNING] de façon à ce que la fréquence de la station 
apparaisse sur l'indication numérique. 
e Lorsqu'une station FM est captée, le voyant [LOCKED] s'allume. 
Tandis qu'il s'allume, le systeme de verrouillage à quartz assure 
une stabilité de condition de l'accord. 


ENTRETIEN 


Nettoyer périodiquement le coffret, les panneaux et les com- 
mandes à l'aide d'une étoffe souple. Si des traces de doigts, des 
taches, etc. sont difficiles à éliminer, utiliser une étoffe imbibée 
d'eau légèrement savonneuse. N'utiliser ni poudre détergente, 
ni éponge abrasive, ni solvant, afin de ne pas endommager le 
coffret. 


ANTENNES FM 


Une bonne réception FM ne dépend pas seulement de la sensibilité 
du tuner, mais aussi de la qualité des signaux reçus. Ceci est 
déterminé par la force du signal, par la présence d'un signal 
réfléchi et de l'emplacement géographique des stations FM que 
l'on veut capter. Pour tirer le meilleur parti du tuner, utiliser une 
antenne correspondant aux besoins de la situation géographique. 
En attendant l'installation d'une antenne adéquate, l'antenne ruban 
fournie peut se révéler utile. 

Dans les régions où les signaux sont puissants, l'antenne ordinaire 
“oreilles de lapin” est facile à installer et convient pour une 
réception FM, car elle peut être aisément réglée pour capter les 
meilleurs signaux. S'il y a de grands bâtiments à proximité et 
réception évidente de forts signaux réfléchis, utiliser une antenne 
extérieure rotative à haute directivité. 

Si l'on veut capter non seulement les stations locales qui sont 
facilement attrapées par une antenne intérieure, mais aussi élargir 
la zone de captage, utiliser une antenne extérieure directionnelle 
a gain élevé et équipée d'un rotateur. 
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L'antenne ruban dipôle et 
l'antenne “oreilles de lapin” 
captent les signaux aussi bien 
de face que d'arrière. 


La sensibilité de l’antenne 
dipôle avec réflecteur est 
accrue aux signaux de face et 
réduite aux signaux arrière. 


Le type à multi-éléments a une 
zone de captage plus étroite 
avec haute sensibilité d'entrée 
et réjection supérieure des 
signaux arrière et réfléchis. 


RECEPTION ONDES REFLECHIES 


C'est la perturbation la plus gênante en réception FM. Elle est 
due aux réflexions des signaux sur les hauteurs ou sur les im- 
meubles. La partie réfléchie atteint l'antenne avec un certain 
retard provoquant, spécialement en FM stéréo, des distorsions et 
une perte complète de séparation des canaux. Les effets de la 
distorsion causée par une réception ondes réfléchies sont plus 
particulièrement sensibles en haute fréquence et par conséquent, 
se remarquent plus avec les composants musicaux à réponse en 
fréquence étendue. On peut éviter, dans une large mesure, 
l'effet de réception ondes réfléchies, par l'emploi d'un câble 
coaxial ou d'un fil double blindé, et d'une antenne directionnelle 
correctement orientée. 


Station d'émission FM 


Signal direct 


ses ee "Ef e 
Signal réfléchi 
(reception 

ondes réfléchies) 


ORIENTATION DE L’ANTENNE FM 


Tout en écoutant la station FM choisie, régler la direction de 
l'antenne ainsi que sa hauteur de façon à ce que l'indicateur 
[SIGNAL] s’allume a pleine lumiére et que la distorsion soit 
eliminee. 

e Dans certains cas, la réception de plusieurs stations peut néces- 
siter une orientation différente de l'antenne. Une solution pratique 
consiste alors à utiliser une antenne rotative télécommandée. 

è S'il n'est pas possible d'utiliser une antenne extérieure, utiliser 
une bonne antenne intérieure (une antenne “oreilles de lapin” 
est satisfaisante). Régler la direction de l'antenne pour avoir une 
distorsion minimale. 

e Dans les zones ou les parasites dus aux voitures sont importants, 
éloigner l'antenne le plus possible de l'axe de circulation. 


SPECIFICATIONS 


Section tuner FM 
Gamme d’accord 87,5 MHz-108 MHz 
Antenne 300 ohms, équilibré 
750hms, non équilibré 
Fréquence intermédiaire 
10,7 MHz 


Sensibilité à disparition de 46 dB (excursion de fréquence 40 kHz) 


4,0 oy (mono) 
50 zV (stereo) 


Sensibilite utile 1,7 eV, S/B=26 dB (excursion de fréquence 


40 kHz) 
1,9 #V, 10,7 dBf; IHF 
Rapport signal sur bruit 
75 dB (mono) 
70 dB (stéréo) 
Distorsion harmonique 
a 100 Hz 
0,15% (mono) 
0,25% (stereo) 
a 1kHz 
0,15% (mono) 
0,25% (stereo) 
a 10 kHz 
0,2% (mono) 
0,5% (stereo) 
Distorsion d’intermodulation 
0,15% (mono) 
0,25% (stéréo) 
Separation 35dB à 100 Hz 
45dB a 1kHz 
40 dB à 10 kHz 
Réponse en fréquence 


+0,5 
30 Hz-15 kHz =2.0 dB 


40 Hz-12,5 kHz +98 dB 


Selectivite 40 dB a 300 kHz 
60 dB a 400 kHz 
Rapport de capture 1,0dB 
Rapport de suppression AM 
54dB 
Rapport de réjection de fréquence image 
80 dB 
Rapport de fréquence intermédiaire 
100 dB 
Rapport de rejet de fréquence interférente 
90 dB 
Intermodulation de radio fréquence 
60 dB 
Niveau et impédance de sortie 
450 mV, 6,8 kohms à l'excursion de 
fréquence de 1 kHz, module à 100 % 


Section tuner AM 

Gamme d'accord 530 kHz-1605 kHz 

Antenne Fil d'antenne AM branché 
Borne d'antenne extérieure 

Fréquence intermédiaire 
Modèles pour l'Europe et le Royaume- 
Uni: 468 kHz 
Modèles pour le Canada et les autres 
pays: 455 kHz 


Sensibilité utile 100 #V, antenne extérieure 
à 1 000 kHz 

Rapport signal sur bruit 
52 dB à 5mV 


Distorsion harmonique 

0,3% a 5mV, 400 Hz 
Selectivite 28 dB a 9 kHz 

30 dB a 10 kHz 


Generalites 


Systeme Tuner FM stéréo, FM/AM superhétérodyne 

Alimentation Modele pour le Canada: secteur 120 V, 60 Hz 
Modele pour le Royaume-Uni: secteur 240V, 
50 Hz 


Modèles pour l'Europe et les autres pays: 
secteur 120, 220 ou 240V commutable, 
50/60 Hz 
Consommation Modèle pour le Canada: 20 watts 
Modèles pour l'Europe, le Royaume-Uni et 
les autres pays: 24 watts 
Dimensions hors tout 
Env. 410 x 145 x 260 mm (I/h/p) 
(16 1/4 x 53/4 x10 1/4 pouces) 
Poids Env. 5,7 kg (12 livres 9 onces) net 
Env. 6,7 kg (14 livres 12 onces) en carton 
d’emballage 
Accessoire fourni Antenne ruban FM 


La conception et les caractéristiques peuvent être modifiées sans 
préavis. 
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DEPANNAGE 


La liste suivante aidera a surmonter la plupart des problemes 
survenant lors de l'utilisation de l’appareil. Cependant, si un 
probleme persistait apres vérification des points suivants, consul- 
ter le concessionnaire Sony le plus proche. 

Avant de procéder aux verifications suivantes, se reporter aux sec- 
tions de connexions, page 10, et de fonctionnement, page 13. 


Absence de son 

e Enfoncer l'interrupteur [POWER]. Vérifier que le cadran gradué 
s’allume. 

e Verifier si le cordon d’alimentation secteur est enfiché dans une 
prise opérante. 

e Vérifier les connexions a l'amplificateur. 

è Vérifier la position du sélecteur d'entrée, du réglage de volume 
et de l'interrupteur d'alimentation de l’amplificateur. 


La lecture de l'indicateur [SIGNAL] n'est pas nette. 
e Regler l'antenne. 


Le voyant [STEREO] ne s’allume pas lors de la réception de 
programmes stereo. 

e Regler l'antenne. 

e Verifier si le selecteur [MODE] est bien sur STEREO. 


Le voyant [STEREO] clignote. 

e Placer le sélecteur [MODE] sur MONO. 

e Si l'indicateur [SIGNAL] indique une faible entrée d'antenne, 
utiliser une antenne extérieure adéquate, de préférence de type 
multi-éléments. 

e Si l'indicateur montre que le niveau est suffisant, mais si la 
lecture n'est pas précise, régler l'antenne pour éliminer la récep- 
tion ondes réfléchies. 


Bourdonnements sévères et bruits importants 

è Faire l'accord avec précision. 

e Mettre l'appareil à la terre. 

è Eviter que le fil d'antenne ne coure sur une longue distance 
horizontale. 

e Eloigner les cordons de raccordement (ou le fil d'antenne) des 
transformateurs ou des moteurs et les mettre au moins à 3 
mètres (10 pieds) des récepteurs de télévision et des lampes 
fluorescentes. 

e Régler l'antenne. 


Parasites d'allumage 

è Faire l'accord avec précision. 

e Installer l'antenne extérieure loin des voies à grande circulation. 
e Utiliser un câble blindé ou un câble coaxial pour l'antenne. 


Charge électrostatique 
e Mettre l'appareil à la terre. 


Impossibilité de faire l'accord avec le système de senseur de 
programme 

e Vérifier si l'interrupteur [PROGRAM SENSOR] est enfoncé. 

e Vérifier si le repère de station est correctement préréglé. 

e Régler l'antenne. Si les signaux d'entrée ne sont pas suffisants, 
faire l'accord sans le systeme de senseur de programme. 
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Diese Bedienungsanleitung gilt für vier Ausführungen; die Aus- 
führung für Kanada, Ausführung für europäische Länder, Aus- 
führung für Großbritannien und Ausführung für sonstige Länder. 
Leistungen und Eigenschaften dieser Geräte sind außer dem Un- 
terschied der Betriebsspannung gleich. 


VORSICHT 


eUm die Gefahr eines elektrischen Schlags oder eines Brandes 
"auszuschalten, setzen Sie das Gerät weder Regen noch extremer 
Feuchtigkeit aus. 

eUm einen elektrischen Schlag zu vermeiden, darf das Gehäuse 
nicht geöffnet werden. Überlassen Sie jegliche Reparatur und 
Wartung nur qualifiziertem Personal. 
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BESONDERE MERKMALE 


e Quarzsynchronisierung ermöglicht Empfang mit geringer Ver- 
zerrung durch exaktes Abstimmen auf die Mittelfrequenz des 
UKW-Senders. 

eSchnelle und einfache Abstimmung bei gleichzeitiger Digital- 
Anzeige, Aufleuchten der Signalanzeige (bei UKW und MW) und 
der Lampe für die Quarzsynchronisation (bei UKW). 

e Programm-Sensor-System zum schnellen und genauen Abstim- 
men. 

Bei Betrieb mit dem Programm-Sensor: 

Die Senderwahl geschieht einfach durch Einstellen des Skalenzei- 
gers auf die vorjustierte Sendermarkierung. 

Umschalten zwischen UKW- und MW-Sendern geschieht automa- 
tisch. 

eRauschunterdrückungsfunktion, um das Zwischenstationsrau- 
schen bei der Senderwahl zu beseitigen. 

eEin Ein-Phasen-Filter im IF-Block (Intermodulationsblock) und 
ein PLL MPX IC sorgen für überragende Kanaltrennung und 
niedrigere Verzerrung. 

eLange Abstimmskala und Abstimm-Mechanik mit Schwungrad 
sorgen für exaktes Abstimmen. 


AUSPACKEN 


Werfen Sie den Versandkarton und anderes Verpackungsmaterial 
nicht weg; sie erweisen sich als praktisch, wenn Sie Ihr Gerät 
transportieren oder verschiffen müssen. Überprüfen Sie Ihr Gerät 
gleich nach dem Auspacken. Falls das Gerät beschädigt sein 
sollte, wenden Sie sich bitte an Ihren Sony Händler. 

Bei Versand zu Reparaturzwecken oder sonstigem Transport sollten 
Sie das Gerät im Originalkarton mit dem ursprünglichen Verpak- 
kungsmaterial in gleicher Weise wieder verpacken. 


ZUR BESONDEREN BEACHTUNG 


Zur Sicherheit 

e Vergewissern Sie sich, ob die Betriebsspannung Ihres Gerätes 
mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt. 

eSollte Flüssigkeit oder ein Fremdkörper in das Geräteinnere 
gelangen, entfernen Sie alle Anschlüsse, und lassen Sie das Gerät 
von einem Fachmann überprüfen, bevor Sie es weiter benutzen. 
eZiehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät 
für längere Zeit nicht benutzt wird. Halten Sie das Kabel immer 
am Stecker fest, wenn Sie es herausziehen. Ziehen Sie niemals 
am Kabel. 


Zur Aufstellung 

e Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe von Hitzequellen wie 
Heizkörper oder Heißluftauslässen oder an Plätzen auf, die direktem 
Sonnenlicht, zu viel Staub, mechanischen Schwingungen oder 
Erschütterungen ausgesetzt sind. 


Zur Bedienung 

eWenn das Gerät nicht benutzt wird, schalten Sie den Strom 
ab, um Energie zu sparen und die Lebensdauer Ihres Gerätes zu 
verlängern. 

eSollten irgendwelche Probleme beim Betrieb entstehen, wie 
z.B. kein Ton in einem oder beiden Kanälen usw., folgen Sie zu- 
nächst den Anweisungen, die in den , Stórungsúberprúfungen” 
auf Seite 24 gegeben sind. Sollten sich die Schwierigkeiten 
nicht beheben lassen, wenden Sie sich an Ihren nächsten Sony 
Händler. 
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BETRIEBSSPANNUNG 


Ausführung für Kanada: Betreiben Sie das Gerät nur an 120V 
Wechselspannung, 60 Hz. 

Ausführung für Großbritannien: Betreiben Sie das Gerät nur an 
240V Wechselspannung, 50 Hz. 

Ausführungen für europäische Länder oder sonstige Länder.: Diese 
Geräte arbeiten an 120, 220 oder 240V Wechselspannung, 50/ 
60 Hz, und sind fabrikseitig auf 120 oder 220 V Wechselspannung 
eingestellt. 

Bevor Sie Ihr Gerät an eine Steckdose anschließen, überprüfen 
Sie, ob der Spannungswähler an der Rückseite Ihres Gerätes auf 
die örtliche Netzspannung eingestellt ist. Falls das Gerät an an- 
derer Netzspannung betrieben werden soll, drehen Sie den Wähler 
mit einer Münze so, daß die Pfeilmarkierung des Wählers die 
richtige Spannungszahl zeigt. 


240V 240V 240V 
120V OI 220V 120V 220V E 220V 
120V 220V 240V 
ANSCHLUSSPLAN 


UKW-Antenne 


UKW-Banddipolantenne (mitgeliefert) 


MW-Antennendraht (angeschlossen) 


ANSCHLÜSSE 


ANSCHLUSS-HINWEISE 


e Das Netzkabel sollte erst ganz am Schluß angeschlossen werden. 
Vergewissern Sie sich zuerst, daß der Netzschalter [POWER] 
ausgeschaltet ist. 

eFür die richtige Anpassung der Aus- und Eingänge Ihrer Anlage 
vergleichen Sie „Technische Daten” dieses Tuners (Seite 23) und 
der Geräte, die Sie anschließen möchten (vergleichen Sie dazu 
die entsprechenden Bedienungsanleitungen). Im allgemeinen soll- 
te der Ausgangspegel einer Programmquelle (Tonabnehmersystem, 
Tonbandgerät usw.) gleich oder etwas höher sein als die Eingangs- 
empfindlichkeit der entsprechenden Eingänge. Ebenso sollte die 
Ausgangsimpedanz einer Programmquelle wesentlich geringer 
sein als die Eingangsimpedanz der entsprechenden Eingänge. 

e Kabelstecker sollten fest in die Buchsen gesteckt werden. Lok- 
kere Verbindungen können Brumm oder Rauschen verursachen. 
e Achten Sie darauf, den roten Stecker in die rechte [R] und 
den anderen in die linke [L] Buchse zu stecken. 


ST-515 Rückseite 


Erdungsdraht 
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Lautsprecher 


Stereo-Verstärker 


an Tunereingänge 


LJ 


u 


an eine Steckdose 


Lautsprecher 


UKW-ANTENNENANSCHLUSS 


An den Tuner kann entweder eine zweiadrige 300-Ohm-Leitung 
oder ein 75-Ohm-Koaxialkabel angeschlossen werden. 

Als zweiadrige 300-Ohm-Leitung kann entweder die normale oder 
die abgeschirmte Ausführung verwendet werden. Normale zwei- 
adrige 300-Ohm-Leitung kostet nicht viel und ist für die meisten 
Anlagen völlig ausreichend. In Fällen, wo örtliche Störstrahlung 
oder von der Antennenzuleitung aufgefangenen Mehrwegwellen 
Störungen verursachen, muß jedoch eine abgeschirmte Leitung 
verwendet werden. An Orten mit starkem Zündfunkenstörung 
sollte die Antenne möglichst weit von der Straße entfernt mon- 
tiert und als Zuleitung vorzugsweise ein koaxiales Kabel verwendet 
werden. 

Um bei Verwendung normaler zweiadrigen Leitung zu erreichen, 
daß die Signaldämpfung und die Aufnahme von Störwellen durch 
das Kabel möglichst gering bleiben, beachten Sie bitte die fol- 
genden Vorsichtsmaßregeln. 

e Verwenden Sie im Handel erhältliche Abstandisolatoren, wenn 
Sie das Kabel über das Dach, die Anßenwand usw. verlegen. 
eHalten Sie das Kabel so kurz wie möglich und vermeiden Sie 
lange horizontale Kabelstrecken. 

eZwicken Sie den übriggebliebenen Teil des Kabels am Tuner- 
Eingang ab, anstatt diesen zu falten oder zu bündeln. 


Anschluß der zweiadrigen 300-Ohm-Leitung 
Bei Verwendung der zweiadrigen 300-Ohm-Leitung verbinden Sie 
die Leitung mit dem Anschluß [FM 300 N] wie gezeigt. 


ANTENNA O Drücken Sie die Taste und schieben 


Sie den Draht ganz in die Vertiefung. 
O Lassen Sie die Taste los. 
®Ziehen Sie leicht an den Draht, um 
zu sehen, ob er fest sitzt. 


MW-Antennendraht 


normale 300-Ohm-Leitung 


ANTENNA 
FM AM 


eech $ Gen, | 


MW-Antennendraht 
Adern 
Erdungsdraht 


abgeschirmte 
300-Ohm-Leitung 


Anschluß des 75-Ohm-Koaxialkabels 

Bei Gebrauch eines 75-Ohm-Koaxialkabels verbinden Sie den 
Mittelleiter mit dem Anschluß [FM 750] und den Flechtmantel 
mit der Erdklemme [rr]. 

Schneiden Sie ein Stück der Außenisolierung auf und entfernen 
Sie es, und trennen Sie den Abschirmmantel und den Mittelleiter 
wie in der Abbildung unten gezeigt. Seien Sie vorsichtig, den 
Mittelleiter nicht zu beschädigen. Wenn der Mittelleiter aus 
Drahtlitze besteht, verdrillen Sie die einzelnen Drähte fest mit- 
einander. 


w 
8 
an 
SC 
E 
yl 


MW-Antennendraht 
Mittelleiter Abschirmmantel 
75-Ohm-Koaxialkabel AuBenisolierung 


MW-ANTENNENANSCHLUSS 


In den meisten Gegenden wird der angeschlossene Antennendraht 
befriedigenden Empfang liefern. 

Zum besten Empfang verlegen Sie den Antennendraht. 

In Gebieten mit schwierigen Empfangsbedingungen kann es not- 
wendig sein, einen 5—15 Meter langen isolierten Draht an den 
MW-AntennenanschluB [AM] anzuschlieBen. Fúhren Sie den 
Draht wenn möglich ins Freie, wobei der größere Teil horizontal 
verlaufen sollte. 

eBringen Sie den Antennendraht so hoch wie möglich an, und 
achten Sie darauf, daß er keine andere Gegenstände oder Bäume 
berührt. Halten Sie ihn weit entfernt von Hochspannungsleitungen 
und elektrischen Maschinen. 


ERDUNGSANSCHLUSS 


Bei Anbringung einer Außenantenne wird als Blitzschutz eine 
direkte Erdverbindung an den Erdungsanschluß [mr] empfohlen. 
Die Verwendung eines Blitzableiters ist für jede Außenantenne 
sehr zu empfehlen. 
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LAGE UND FUNKTION DER BEDIENUNGSELEMENTE 


ST-515 FMAM PROGR 


@ Digitalanzeige 

Die eingestellte Empfangsfrequenz wird in MHz oder kHz angezeigt. 
© Signalanzeige [SIGNAL] 

Zeigt die Signalstärke des Rundfunksenders an. Die Anzahl der 
aufleuchtenden Felder ist dabei proportional der Stärke des Emp- 
fangssignals. Volles Aufleuchten der Anzeige bedeutet optimale 
Abstimmung. Wenn nur das untere Ende der Anzeige aufleuchtet, 
ist das Antenneneingangssignal zu schwach. Installieren Sie in 
diesem Fall eine geeignete Außenantenne. 


Ë ` emm Ce — 
ur = 
E KE 
may SIGNAL may = SIGNAL 


Zu schwaches 
Antenneneingangssignal 


Ausreichendes 
Antenneneingangssignal 


© Wellenbereichsanzeigen [FM] [AM] 

Bei Programm-Sensor-Betrieb leuchtet die UKW(FM)-Anzeige oder 
MW(AM)-Anzeige immer dann auf, wenn der Skalenzeiger mit einer 
UKW- oder MW-Sendermarkierung übereinstimmt. Wenn das 
Programm-Sensor-System außer Betrieb ist, leuchten die Skalen 
entsprechend der Stellung des Eingangswählers [FUNCTION] auf. 
© Netzschalter [POWER] 

Durch Drücken des Netzschalters wird die Stromversorgung ein- 
geschaltet. Die Senderskala und die Anzeigen leuchten auf. 
Drücken Sie den Schalter erneut, um die Stromversorgung abzu- 
schalten. 

© Programmtasten [PROGRAM] 

Diese Tasten werden bei der Vorjustierung der gewünschten UKW- 
und MW-Sendermarkierungen auf der Abstimmskala benutzt. Siehe 
Seite 21. 

O Abstimmknopf [TUNING] 

Drehen Sie diesen Knopf, um den gewünschten Sender zu wählen. 
@ Abstimmskala und Skalenzeiger 

Die innerhalb jedes Wellenbereiches verfügbaren Frequenzen sind 
auf der Skala markiert. 

© UKW-Sendermarkierung 

Zum schnellen Abstimmen auf einen UKW-Sender mit dem 
Programm-Sensor-System. Siehe Seite 21. 

© MW-Sendermarkierung 

Zum schnellen Abstimmen auf einen MW-Sender mit dem Pro- 
gramm-Sensor-System. Siehe Seite 21. 
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@ Stereolampe [STEREO] 

Diese Lampe leuchtet auf, wenn bei auf STEREO gestelltem 
Betriebsartenwähler [MODE] ein UKW-Stereoprogramm mit hin- 
reichender Signalstärke empfangen wird. 

@ Programm-Sensor-Taste [PROGRAM SENSOR] 

Bei Drücken dieser Taste leuchtet die Anzeigelampe in Orange 
auf, und das Programm-Sensor-System beginnt zu arbeiten. Zum 
Abschalten des Programm-Sensor-Systems drücken Sie die Taste 
erneut. 

® Eingangswähler [FUNCTION] 

Wählen Sie den gewünschten Wellenbereich, wenn das Programm- 
Sensor-System außer Betrieb ist. 

FM (ausgerastet): Für UKW-Empfang. 

AM (gedrückt): Für MW-Empfang. 

® Betriebsartenwáhler [MODE] 

STEREO (ausgerastet): Zum UKW-Empfang. 

Normalerweise benutzen Sie diese Stellung. Bei Empfang eines 
Stereosignals von hinreichender Stärke arbeitet der Tuner in 
Stereo, und die Stereolampe [STEREO] leuchtet auf. 

Wechselt das Signal zu Mono, schaltet der Tuner automatisch auf 
Mono um. 

MONO (gedrückt): Bei dieser Position ist der Tuner in Mono- 
stellung fixiert, was bei schwachen und verrauschten Sendungen 
hilfreich sein kann. 

® Stummabstimmungsschalter [MUTING] 

ON (ausgerastet): Normalerweise benutzen Sie diese Stellung. 
Während der Senderwahl wird jegliches Stationsrauschen aus- 
geschaltet. 

OFF (gedrückt): Benutzen Sie diese Stellung, wenn Sie auf sehr 
schwache Sender abstimmen wollen. 

eBevor Sie diesen Schalter auf OFF stellen, vergewissern Sie 
sich, daß die Verstärkerleistung heruntergedreht ist, um durch 
Stationsrauschen verursachte Lautsprecherschäden zu vermeiden. 
eWährend Betrieb des Programm-Sensor-Systems ist die Rau- 
schunterdrückungsfunktion ungeachtet der Stellung dieses Schal- 
ters wirkungsvoll. 

(B Quarz-Kontrollampe [LOCKED] 

Diese Lampe leuchtet auf, wenn voll auf ein UKW-Sendesignal 
abgestimmt ist, und das in diesem Tuner eingebaute Quarz- 
Kontrollsystem zur Empfangsstabilisierung arbeitet. 


UKW- UND MW-EMPFANG MIT DEM PROGRAMM-SENSOR-SYSTEM 


Wenn Sie einmal die Sendermarkierungen auf der Abstimmskala 
vorjustiert haben, wird die Programmwahl einfach durch Stellen 
des Skalenzeigers auf die gewünschte Sendermarkierung vor- 
genommen. Justieren Sie die UKW- und MW-Sendermarkierungen 
nach dem folgenden Beispiel ein. 


VORJUSTIERUNG DER UKW-SENDERMARKIERUNGEN 


Um z.B. die UKW-Sendermarkierung am linken Skalenende auf 
den gewünschten UKW-Sender einzujustieren, verfahren Sie wie 
folgt: 

© Drücken Sie den Schalter [POWER] zum Einschalten. 

@ Achten Sie darauf, daß die Taste [PROGRAM SENSOR] aus- 
gerastet ist. 

© Wählen Sie den UKW-Wellenbereich (FM) mit dem Wähler 
[FUNCTION]. 

© Drehen Sie den Abstimmknopf [TUNING], und bringen Sie den 
Skalenzeiger mit der gewünschten UKW-Sendermarkierung in 
Übereinstimmung. 

© Während Sie die Taste [FM PROGRAM] gedrückt halten, 
drehen Sie den Abstimmknopf, um auf den gewünschten UKW- 
Sender abzustimmen. Siehe den Abschnitt , Signalanzeige und 
Quarz-Kontrollampe “. 

eDer Skalenzeiger und die Stationsmarkierung bewegen sich 
gemeinsam. 

OQ Nach dem Abstimmen lassen Sie die gedrúckte Taste [PRO- 
GRAM] los und drehen Sie den Abstimmknopf zu einer anderen 
Sendermarkierung für die nächste Vorjustierung. 

@ Nach Beendigung aller Vorjustierungen drücken Sie die Pro- 
gramm-Sensor-Taste. Die Anzeigelampe leuchtet in Orange auf 
und zeigt damit an, daß das Programm-Sensor-System arbeitet. 


Skalenzeiger 


MW-Sendermarkierungen 


UKW-Sendermarkierungen 


VORJUSTIERUNG DER MW-SENDERMARKIERUNGEN 


Die Vorgehensweise bei der Justierung der MW-Sendermarkierun- 
gen ist die gleiche wie bei dem Abschnitt ,, Vorjustierung der UKW- 
Sendermarkierungen " außer den folgenden Punkten: 

© Wahlen Sie den MW-Wellenbereich (AM) mit dem Wähler 
[FUNCTION]. 

© Während Sie die Taste [AM PROGRAM] gedrückt halten, 
drehen Sie den Abstimmknopf, um auf den gewünschten MW- 
Sender abzustimmen. Siehe den Abschnitt , Signalanzeige und 
Quarz-Kontrollampe”. 


Hinweise zum Vorjustieren 

elegen Sie zuerst fest, welche Sendermarkierung für welchen 
Sender benutzt werden soll, weil eine Sendermarkierung nicht 
auf den Bereich jenseits einer anderen gestellt werden kann. 

eEs wird empfohlen, die nicht verwendeten Sendermarkierungen 
auf das rechte oder linke Skalenende zu stellen, um das Abstimmen 


auf einen nicht gewünschten Sender zu vermeiden. 

e Versuchen Sie nicht, zwei oder mehr Sendermarkierungen 
gleichzeitig zu bewegen. 

eBis zu fünf UKW-Sender und bis zu fünf MW-Sender können 
voreingestellt werden. 


SIGNALANZEIGE UND QUARZ-KONTROLLAMPE 


Bei UKW-Empfang wird die richtige Abstimmung durch volles 
Aufleuchten der Signalanzeige [SIGNAL] und der Quarz-Kontroll- 
lampe [LOCKED] angezeigt. 

Bei MW-Empfang wird die richtige Abstimmung durch volles 
Aufleuchten der Signalanzeige [SIGNAL] angezeigt. 


EMPFANG 


@ Drücken Sie den Schalter [POWER] zum Einschalten. 

© Achten Sie darauf, daß die Taste [PROGRAM SENSOR] 
gedrückt ist. 

© Stellen Sie den Wähler [MODE] auf STEREO. 

© Stellen Sie den Skalenzeiger auf die gewünschte Sendermar- 
kierung ein. 

eBei Empfang eines UKW-Stereosignals leuchtet die Lampe 
[STEREO] automatisch auf. 

O Regeln Sie Lautstärke und Klangfarbe am Verstärker nach 
Ihrem Geschmack ein. 

eEs kann schnell auf einen gewünschten Sender abgestimmt 
werden, weil alle nicht vorjustierten Sender automatisch über- 
gangen werden. 

eEs ist nicht nötig, die Taste [FUNCTION] einzustellen. Wenn der 
Skalenzeiger mit der UKW (oder MW)-Sendermarkierung überein- 
stimmt, arbeitet automatisch der UKW (oder MW)-Wellenbereich. 
eWenn der Skalenzeiger mit einer UKW-(oder MW-)Sender- 
markierung übereinstimmt, wird die Frequenz dieses empfangenen 
UKW-(oder MW-)Senders digital angezeigt. Wenn keine Sender- 
markierung mit dem Skalenzeiger übereinstimmt, erscheint die 
UKW-Frequenz auf der Digitalanzeige. 

e Wenn Sie einen nicht vormarkierten Sender empfangen wollen, 
drücken Sie die Taste [PROGRAM SENSOR] zum Ausrasten und 
stimmen Sie auf den gewünschten Sender ab, indem Sie wie in dem 
Abschnitt , UKW- und MW-Empfang ohne das Programm-Sensor- 
System” beschrieben vorgehen. 

eWenn eine UKW-Sendermarkierung und eine MW-Sendermar- 
kierung auf dieselbe Position vorjustiert worden sind, wird bei 
Stellen des Skalenzeigers auf diese Position dem Empfang des 
UKW-Senders Vorrang gegeben. 

Um in diesem Fall den MW-Sender zu empfangen, drücken Sie die 
Taste [PROGRAM SENSOR] zum Ausrasten und stellen Sie den 
Wähler [FUNCTION] auf AM. 


UKW- UND MW-EMPFANG OHNE DAS 
PROGRAMM-SENSOR-SYSTEM 


@ Drücken Sie den Schalter [POWER] zum Einschalten. 

@ Achten Sie darauf, daß die Taste [PROGRAM SENSOR] aus- 
gerastet ist. 

© Wahlen Sie den UKW(FM)- oder MW(AM)-Wellenbereich mit 
dem Wähler [FUNCTION]. 

O Stellen Sie den Wähler [MODE] auf STEREO. 

© Stimmen Sie mit dem Abstimmknopf [TUNING] auf den ge- 
wünschten Sender ab. Siehe den Abschnitt , Signalanzeige und 
Quarz-Kontrollampe ”. 


21 


eBeim Empfang eines UKW-Stereosignals leuchtet die Stereo- 
lampe [STEREO] automatisch auf. 

O Regeln Sie Lautstärke und Klangfarbe am Verstärker nach Ihrem 
Geschmack ein. 


Hinweise 

eWenn die UKW-Stereosignale verrauscht sind, stellen Sie den 
Betriebsartenwähler [MODE] auf MONO, um das unter diesen 
Bedingungen bestmögliche Signal zu empfangen. 

e Um auf einen sehr schwachen Sender abzustimmen, verringern 
Sie die Lautstärke und stellen Sie den Schalter [MUTING] auf OFF. 


EINFACHES ABSTIMMEN AUF EINEN NICHT VORJUSTIER- 
TEN SENDER 


Zum Abstimmen auf den gewünschten UKW- oder MW-Sender 
drehen Sie den Abstimmknopf [TUNING], bis die Frequenz dieses 
Senders auf der Digitalanzeige erscheint. 

eWird ein UKW-Sender abgestimmt, leuchtet die Quarz-Kontroll- 
lampe [LOCKED] auf. Bei aufleuchtender Lampe [LOCKED] sorgt 
das Quarz-Kontrolsystem für stabilen Empfang. 


WARTUNG UND PFLEGE 


Reinigen Sie Gehäuse, Frontplatte und Bedienungsknöpfe regel- 
mäßig mit einem weichen Tuch. Wenn sich Fingerabdrücke, 
Speise- oder Getränkeflecken usw. nur schwer entfernen lassen, 
benutzen Sie ein mit einer milden Seifenlösung getränktes Tuch. 
Verwenden Sie keinerlei Scheuerpulver, Schmirgelpapier oder 
Lösungsmittel, da sie das Gehäuse beschädigen. 


UKW-ANTENNEN 


Guter UKW-Empfang hängt nicht nur von der Empfangstüchtig- 
keit des Tuners ab, sondern auch von der Qualität der emp- 
fangenen Signale. Er richtet sich nach der Signalstärke, dem 
Vorhandensein von Mehrwegsignalen und der geographischen 
Lage der UKW-Sender, die Sie empfangen wollen. Um die beste 
Tuner-Leistung zu erzielen, sollten Sie eine für Ihre Wohnge- 
gend geeignete Antenne verwenden. Bevor Sie eine geeignete 
Antenne einrichten, kann Ihnen die mitgelieferte Banddipolantenne 
nützliche Dienste leisten. 

In einem Stadtgebiet mit starken Sendesignalen ist die bekannte 
V-Antenne leicht einzurichten und für einen UKW-Empfang aus- 
reichend, da diese für die beste Signalaufnahme leicht ausgerichtet 
werden kann. Wenn sich viele hohe Gebäude in der Nähe befin- 
den, und der Mehrwegempfang Verzerrungen verursacht, sollten 
Sie eine drehbare Außenantenne mit starker Richtcharakteristik 
verwenden. 

Wenn Sie nicht nur die Ortsender, die eine Zimmerantenne ein- 
fängt, hören, sondern auch weiter entfernte Gebiete erreichen 
wollen, deren Sendungen mehr nach Ihrem Geschmack sind, dann 
empfehlen wir Ihnen eine verstarkende UKW-AuBenrichtantenne, 
die auf einer geeigneten Drehvorrichtung montiert ist. 


Banddipol- und V-förmige Antennen 
nehmen Signale von vorn und von 
hinten in gleicher Weise auf 
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Dipolantennen mit Reflektor besitzen 
höhere Empfindlichkeit nach vorn 
und geringere Empfindlichkeit nach 
hinten. 


Mehrelemente-Antennen haben einen 
verengten Aufnahmebereich mit 
hoher Empfindlichkeit nach vorn und 
geringer Empfindlichkeit für Signale 
von hinten oder für Mehrwegs- 
signale. 


MEHRWEGEMPFANG 


Der wichtigste Faktor, der die Empfangsqualität der UKW-Sende- 
signale beeinträchtigt, ist der Mehrwegempfang. Mehrwegemp- 
fang wird durch Reflektionen der Sendesignale von Hügeln oder 
Gebäuden verursacht, wobei die reflektierten Signale merkbar 
später eintreffen. Besonders bei UKW-Stereo-Empfang können 
dadurch starke Verzerrungen und ein vollständiger Verlust der 
Kanaltrennung verursacht werden. Mehrwegempfang wirkt sich 
als hochfrequentes Geräusch und Verzerrung aus und wird bei 
Anlagen mit großem Frequenzgang besonders deutlich. Durch 
Verwendung einer koaxialen oder abgeschirmten zweiadrigen 
Zuleitung und einer genau ausgerichteten, guten Richtantenne 
kann ein Mehrwegempfang zum großen Teil vermeiden werden. 


UKW-Sender 


Reflektierte Welle 
(Mehrwegempfang) 


AUSRICHTEN DER UKW-ANTENNE 


Richten Sie die Antenne in Stellung und Höhe aus, während Sie 
den gewünschten UKW-Sender hören, so daß so viele Felder der 
Signalanzeige [SIGNAL] wie möglich aufleuchten und sich die Ver- 
zerrung verringert. 

ein manchen Fällen kann es zum Vermeiden von Mehrwegemp- 
fang bei mehreren Sendern notwendig werden, die Antenne für 
verschiedene Sender in verschiedene Richtung zu drehen. Eine 
zweckmäßige Lösung dieses Problems ist die Verwendung einer 
drehbaren Antenne mit Fernbedienung. 

e Wenn eine Außenantenne nicht errichtet werden kann, verwen- 
den Sie eine gute Zimmerantenne (V-Antennen sorgen für einen 
zufriedenen Empfang). Richten Sie die Antenne so aus, daß Ver- 
zerrungen möglichst gering sind. 

e An Orten mit starkem Zündrauschen sollte die Antenne möglichst 
weit von der Straße entfernt montiert werden. 


TECHNISCHE DATEN 


UKW-Tunerteil 

Empfangsbereich 87,5 MHz—108 MHz 

Antennenanschlüsse 300 Ohm symmetrisch 
75 Ohm asymmetrisch 

Zwischenfrequenz 10,7 MHz 


Empfindlichkeit bei 46 dB Gerauschdampfung (40 kHz Hub) 


4 uV (Mono) 
50 zV (Stereo) 
Empfindlichkeit beim Normalbetrieb 


1,7 LV, Signal-Rauschabstand=26 dB 


(40 kHz Hub) 
1,9 4V, 10,7 dBf: IHF 
Signal-Rauschabstand 
75dB (Mono) 
70 dB (Stereo) 
Klirrgrad (40 kHz Hub) 
bei 100 Hz 
0,15% (Mono) 
0,25% (Stereo) 
bei 1kHz 
0,15% (Mono) 
0,25% (Stereo) 
bei 10 kHz 
0,2% (Mono) 
0,5% (Stereo) 
IM-Verzerrung 0,15% (Mono) 
0,25% (Stereo) 
Kanaltrennung 35 dB bei 100 Hz 
45 dB bei 1kHz 
40 dB bei 10kHz 


Frequenzgang 30 Hz—15 kHz "> dB 
40Hz-12,5kHz +99 dB 
Trennschärfe 40 dB bei 300kHz ` 


60 dB bei 400 kHz 
Gleichwellenselektion 1,0 dB 
AM-Unterdrückung 54 dB 
Spiegelselektion 80 dB 
ZF-Unterdrückung 100 dB 
Nebenwellenunterdrückung 

90 dB 
HF-Intermodulation 60 dB 
Ausgangspegel/-impedanz 


450 mV, 6,8kOhm bei 1kHz Hub 


100% Modulation 


MW-Tunerteil 
Empfangsbereich 530 kHz—1.605 kHz 
Antenne Angeschlossener MW-Antennendraht 


Außenantennenanschluß 
Zwischenfrequenz Ausführungen für europäische Länder und 
Großbritannien: 468 kHz 
Ausführungen für Kanada und sonstige 
Länder: 455 kHz 
Empfindlichkeit bei Normalbetrieb 
100 uV, AuBenantenne (1.000 kHz) 
Signal-Rauschabstand 


52 dB (5 mV) 
Klirrgrad 0,3% (5 mV, 400 Hz) 
Trennschärfe 28 dB bei 9 kHz 


30 dB bei 10 kHz 


Allgemeines 
System UKW-Stereo, UKW/MW-Superhet-Tuner 
Stromversorgung Ausführung für Kanada: 120V Wechsel- 
spannung, 60 Hz 
Ausführung für GroBbritannien: 240V 
Wechselspannung, 50 Hz 
Ausführungen für europäische Länder und 
sonstige Länder: 120, 220 oder 240 V 
Wechselspannung einstellbar, 50/60 Hz 
Leistungsaufnahme Ausführung für Kanada: 20W 
Ausführungen für europäische Länder, Groß- 
britannien und sonstige Länder: 24W 
Abmessungen ca. 410 x 145 x 260 mm (B/H/T) 
einschl. vorspringender Teile und 
Bedienungselemente 
Gewicht ca. 5,7 kg netto 
ca. 6,7 kg im Versandkarton 
Mitgeliefertes Zubehor 
UKW-Banddipolantenne 


Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben 
vorbehalten. 


23 


STÖRUNGSÜBERPRÜFUNGEN 


Die folgende Liste wird Ihnen helfen, die meisten Störungen, die 
an Ihrem Gerät auftreten können, selbst zu beseitigen. Wenn sich 
die Störung nach dieser Überprüfung nicht beheben läßt, wenden 
Sie sich bitte an Ihren Sony Händler. 

Bevor Sie die folgende Prüfliste der besonderen Störungen durch- 
gehen, lesen Sie bitte noch einmal die Kapitel von „Anschluß“ 
auf Seite 18 und „Bedienung auf Seite 21 durch. 


Kein Ton 

e Drücken Sie den Netzschalter [POWER]. Kontrollieren Sie, ob 
die Skala beleuchtet ist. 

ePrüfen Sie, ob das Netzkabel an eine funktionierende Steckdose 
angeschlossen ist. 

e Überprüfen Sie die Anschlüsse zum Verstärker. 

e Überprüfen Sie Eingangswáhler, Lautstárkeregelung und Netz- 
schalter des Verstärkers. 


Signalanzeige [SIGNAL] schwankt. 
eRichten Sie die Antenne entsprechend aus. 


Die Stereolampe [STEREO] leuchtet bei Empfang von Stereo- 
sendungen nicht auf. 

eRichten Sie die Antenne neu aus. 

e Überprüfen Sie, ob der Wähler [MODE] auf STEREO steht. 


Die Stereolampe [STEREO] flackert. 

e Stellen Sie den Wähler [MODE] auf MONO. 

e Wenn die Signalanzeige [SIGNAL] ein sehr schwaches Anten- 
neneingangssignal anzeigt, ist es ratsam, eine geeignete Außen- 
antenne zu installieren. Mehrelement-Antennen sind emp- 
fehlenswert. 

eWenn die Anzeige zwar ausreichenden, aber schwankenden 
Eingangspegel anzeigt, richten Sie die Antenne neu aus, um 
Störungen durch Mehrwegempfang zu beseitigen. 


Brumm oder Rauschen 

e Gleichen Sie den Sender genau ab. 

eErden Sie den Tuner. 

e Vermeiden Sie lange Horizontalstrecken in der Antennenzu- 
führung. 

eHalten Sie Verbindungskabel und Antennenzuführung ganz von 
Transformatoren oder Motoren und mindestens 3m von Fern- 
sehgeräten und Leuchtstofflampen entfernt. 

eRichten Sie die Antenne aus. 
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Störungen durch Zündfunken 

e Gleichen Sie den Sender genau ab. 

e Installieren Sie die Antenne auf einer möglichst dem Verkehr 
abgewandten Seite. 

e Verwenden Sie eine abgeschirmte oder koaxiale Leitung für die 
Antenne. 


Elektrostatische Aufladung 
eErden Sie den Tuner. 


Senderabstimmung mit dem Programm-Sensor-System ist nicht 
möglich. 

ePrüfen Sie, ob die Programm-Sensor-Taste gedrückt ist. 
ePrüfen Sie, ob die Sendermarkierung richtig vorjustiert ist. 
eRichten Sie die Antenne aus. Ist der Eingangssignal ungenü- 
gend, stimmen Sie auf den Sender ohne das Programm-Sensor- 
System ab. 


Este manual de instrucciones cubre a cuatro modelos: Al modelo 
canadiense, al modelo europeo, al modelo para la Gran Bretana, 
y al modelo para otros paises. 

Sus caracteristicas y funcionamiento son los mismos, a excepciön 
de la diferencia existente, en la tensiön de funcionamiento. 


ADVERTENCIA 


ePara evitar el incendio o descargas eléctricas, no exponga el 
aparato a la lluvia o humedad. 

e Para evitar toda clase de peligro, no manipule dentro del apara- 
to. Solicite los servicios de personal especializado. 


INDICE 


Particular tement unies 
RI UE 
Precauciones sra NA 
Tensión de funcionamiento 
Conexiones del SISTEMA: msi 
Situación y función de los controles 
Recepción de FM y AM con el sistema sensor de programa..... 29 
Recepción de FM y AM sin el sistema sensor de programa ..... 29 


Mantenimiento) icons aiii ee 30 
Antenas: de FM sas 30 
Caracteristicas: runs deeg EE 31 
Guía para la solución de problemas ................cceeeneeeseneenn 32 
PARTICULARIDADES 


e Un sistema de fijación de cuarzo, el cual provee una recepción 
de baja distorsión, sintonizando con precisión, en la onda portadora 
de la estación de radiodifusión de FM. 

eSelección de estaciones rápida y simple con la lectura digital 
electrónica y con la iluminación del indicador de señal (en FM y 
AM), y con la iluminación de la lámpara de fijación (en FM). 

eUn sistema sensor de programa, para disponer de una rápida y 
precisa sintonización. 

En el modo de sensor de programa: 

La sintonización del programa se lleva a cabo simplemente poni- 
endo la aguja del panel de estaciones sobre un indicador de 
estaciones, que ya haya sido prefijado. 

La conexión entre las estaciones de FM y AM se lleva a cabo 
automáticamente. 

eUna función enmudecedora para la recepción de FM y AM, para 
eliminar el ruido interestacional, mientras que se sintoniza de 
estación a estación. 

e Un filtro monofásico en el bloque IF y un PLL MPX IC, aseguran 
una excelente separación de estéreo y una baja distorsión. 

eUn amplio panel de estaciones, el mecanismo del panel usando 
la larga bobina flotante para obtener una sintonización apurada. 


DESEMPAQUE 


No tire el cartón ni los demás materiales de empaque, ya que estos 
serán de uso obligado cuando alguna vez tenga que empacar o 
transportar su aparato. Inspeccione su aparato inmediatamente 
después de desempacarlo. Si encuentra alguna señal de que el 
aparato está dañado, consulte al distribuidor Sony. 


Cuando tenga que empacar el aparato para llevarlo a reparar o a 
otro lugar, éste debe ser empacado en el cartón con los materiales 
de empaque como fue empacado en fábrica. 


PRECAUCIONES 


Sobre seguridad 

e Antes de conectar el aparato a una toma de corriente alterna, 
compruebe que la tensión de funcionamiento de su aparato, es la 
misma a la del área local. 

eSi algún objeto sólido o líquido cayese dentro del aparato, des- 
enchúfelo y hágalo ser revisado por personal especializado, antes 
de usarlo nuevamente. 

e Si el aparato no fuera a ser usado por un largo período de tiem- 
po, desenchufe el cable de energía de la toma de corriente alterna. 
Cuando lo haga, no estire del cable, sino del enchufe. 


Sobre la instalación 

e No instale el aparato cerca de fuentes de calor tales como radia- 
dores, conductos de ventilación, o a luz solar, polvos excesivos, 
vibración mecánica o choques. 


Sobre la manipulación 

eSi no se usa el aparato, desconéctelo para conservar energía y 
prolongar la vida del mismo. 

eSi su aparato no funcionara debidamente, primeramente con- 
sulte ‘’GUIA PARA LA SOLUCION DE PROBLEMAS” en la página 
32. Si el problema persistiera, consulte al distribuidor Sony más 
cercano. 
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TENSION DE FUNCIONAMIENTO 


Modelo para el Canadä: funciona solamente con 120V de 
corriente alterna, 60 Hz. 

Modelo para la Gran Bretana: funciona solamente con 240 V 
de corriente alterna, 50 Hz. 

Modelo para los paises europeos, y los demäs paises: funciona 
con una tensión de corriente alterna ya sea 120, 220 6 240 V de 
corriente alterna, 50/60 Hz. 

El aparato se ha ajustado a 220 6 120V C.A. en la fabrica. Antes 
de conectar el aparato a una toma de corriente, compruebe que 
el selector de tensiön estä ajustado a la misma tensiön disponible 
del ärea local. Para manipular con otra tensiön, gire el selector 
de tensiön situado en el panel trasero con una moneda para que 
la marca de flecha del selector apunte a la figura adecuada de 
tensiön. 


240V 240V 240V 
120V OI 220V 120V dh 220V ® 220V 
120V 220V 240V 


DIAGRAMA DE CONEXIONES 


Antena de FM 


Antena de cable de FM (suministrada) 


Cable de antena de AM (juntado) 


CONEXIONES DEL SISTEMA 


NOTAS SOBRE LAS CONEXIONES 

e El cable de energía deberá ser conectado en último lugar, y pri- 
meramente compruebe que el interruptor POWER está puesto en 
OFF. 

e Para asegurar el correcto apareamiento en los bornes de salida y 
entrada de su sistema de audio, vea usted ‘‘CARACTERISTICAS’’ 
en la página 31 y también las características dadas en los manu- 
ales de instrucciones suministrados con los componentes que 
usted desee conectar a este aparato. Generalmente el nivel de 
salida de una fuente de señales (tales como una cápsula fonog- 
rafica, un magnetöfono, etc.) deberá ser igual o ligeramente 
superior ala sensibilidad de la entrada correspondiente. Asimismo, 
la impedancia de salida de una fuente de señales deberá ser 
considerablemente inferior a la impedancia de la entrada corres- 
pondiente. 

e Los cables conectores deberán estar completamente insertados 
en las tomas. Conexiones flojas, causarán ruidos y zumbidos. 

e Asegúrese de conectar las clavijas rojas a las tomas [R] y las 
clavijas restantes a las tomas [L]. 


panel trasero del 
__|ST-515 


Hilo de tierra 


a las tomas de entrada 


ee 2 


a una toma de corriente alterna 
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Amplificador estereo 


Altavoz 


CONEXION DE UNA ANTENA DE FM 

El receptor acepta un cable conductor doble de 300 ohmios, ya sea 
del tipo eständar o del blindado y un cable coaxial de 75 ohmios. 
Un cable conductor doble de tipo eständar de 300 ohmios, serä 
adecuado para casi todas las instalaciones. Sin embargo, en los 
lugares donde el ruido local o la captación de trayectos múltiples 
sobre la línea de transmisión producen interferencias, deberá ser 
usado un cable del tipo blindado. En lugares donde el ruido de 
ignición es muy elevado, se recomienda el uso de un cable coaxial. 


Para evitar la pérdida excesiva de intensidad de señal y para reducir 
al mínimo la indeseable captación en la línea del conductor doble 
del tipo estándar, tome las siguientes precauciones: 

e Use aisladores obtenibles en el mercado, para la instalación del 
cable conductor sobre un tejado, muros exteriores, etc. 

e Mantenga el cable conductor lo más corto posible y evite tramos 
horizontales largos en la instalación. 

e Corte la porción del cable sobrante a la altura del receptor en vez 
de enrollarla o agruparla. 


Conexión de conductor doble de 300 ohmios 
Si se usa un cable conductor doble de 300 ohmios, conéctelo a los 
bornes FM 300 Q como se muestra. 


O Presione el botón e inserte el conductor 
completamente. 


O Suelte el botón. 
O Tire del cable suavemente para comprobar 
si la conexión es segura. 


Cable de antena de AM 


| | Conductor doble de 300 ohmios de tipo estándar 


ANTENNA 
FM AM 


par si | 


Cable de antena de AM 
Conductores 
Hilo de tierra 


Conductor doble de 300 ohmios 
de tipo blindado 


Conexión del cable coaxial de 75 ohmios 

Si se usa un cable coaxial de 75 ohmios, conecte el conductor 
central al borne FM 75 Q, y el conductor trenzado al borne de 
tierra [ r. |. Corte y separe la cubierta aisladora exterior, la trenza 
blindada y la cubierta aisladora interior como muestra la figura. 
Tenga cuidado de no deteriorar el conductor central. Si el con- 
ductor central es multifilamentario, retuerza el mismo, para juntarlo 
firmemente. 


ANTENNA 
FM AM 


f as 750 Se 


Cable de antena de AM 


Conductor central Trenza blindada 


Cable coaxial de 75 ohmios Cubierta exterior 


CONEXION DE LA ANTENA DE AM 

En casi todos los sitios, el cable de antena de AM proporcionarä un 
satisfactoria recepciön de AM. Sin embargo, en zonas de dificil re- 
cepciön, tal vez serä necesario conectar un tramo de cable aislado 
de 5 a 15 metros de largo al borne de antena de AM, en lugar del 
cable de antena. Extienda éste fuera de la casa si es posible, man- 
teniendolo la gran parte del mismo horizontal. 

eExtienda el cable de antena tan alto como pueda, y mantengalo 
resguardado, para que no toque otros materiales o ärboles. 
Tambien, mantenga el cable de antena lejos de lineas de trans- 
misiön de alta tensiön, y de maquinarias que produzcan ruidos 
eléctricos. 


CONEXION A TIERRA 

Cuando es instalada una antena exterior, el borne de tierra [ # | 
del sintonizador debe ser conectado a tierra directamente por 
medio de un varilla de tierra. Se recomienda el uso de un pararra- 
yos para cualquier antena exterior. 
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SITUACION Y FUNCION DELOS CONTROLES 


ST-515 FMAM PROGRAM TUNER 


O Exposición digital 

La frecuencia del programa sintonizado, se muestra en MHz o en 
kHz. 

@ Indicador de señal [SIGNAL] 

Indica la intensidad de señal de las estaciones radiodifundidas. 
La intensidad relativa de las señales recibidas, se muestra por la 
iluminación del indicador. La máxima iluminación del indicador, 
significa la mejor sintonización de la estación. Cuando el indicador 
se ilumina únicamente un poco, significa que hay una entrada de 
antena débil. En este caso, instale una adecuada antena exterior. 


my Es 
s = 
7 SIGNAL y = SIGNAL 


Buena entrada de antena 


Entrada de antena debil 


© Indicadores de banda [FM] [AM] 

El indicador de FM o de AM se ilumina, cuando la aguja del 
panel de estaciones, se situa sobre un indicador de estaciön de 
FM o de AM, mientras que el sistema sensor de programa esta 
funcionando, o cuando el sistema sensor de programa esta can- 
celado, pero el selector FUNCTION se pone en FM o AM. 

O Interruptor de energía [POWER | 

Presione este interruptor para conectar el sintonizador. El panel de 
estaciones y los indicadores se iluminarán. Presionándolo de nuevo 
se desconectará. 

© Botones de programa [PROGRAM] 

Se usan para preseleccionar los deseados indicadores de estaciones 
de FM y AM sobre el panel de estaciones. Vea la página 29. 

@ Control de sintonización [TUNING] 

Girelo para seleccionar la deseada estación. 

O Aguja y panel de estaciones 

Las frecuencias disponibles en cada banda, están marcadas en el 
panel de estaciones. 

O Indicadores de estaciones de FM 

Se usan para disponer de una rápida sintonización en la estación 
deseada de FM, haciendo uso del sistema sensor de programa. 
Vea la página 29. 

© Indicadores de estaciones de AM 

Se usan para disponer de una rápida sintonización en la estación 
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deseada de AM, haciendo uso del sistema sensor de programa. 
Vea la página 29. 

@ Lámpara indicadora de estéreo [STEREO] 

Esta lámpara lucirá, cuando un programa en estéreo de FM de sufi- 
ciente intensidad se sintonice con el selector MODE puesto en 
STEREO. 

@ Botón del sistema sensor de programa [PROGRAM SENSOR]: 
Cuando se presiona este botón, la lámpara de indicación se ilumina 
en un color naranja, y el sistema sensor de programa comienza a 
funcionar. Para desconectar dicho sistema, presiónelo otra vez. 
® Selector de función [FUNCTION] 

Seleccione la banda deseada, FM o AM, cuando el sistema sensor 
de programa esté desconectado. 

FM (suelto): Para la recepción de FM. 

AM (presionado): Para la recepción de AM. 

® Selector de modo [MODE] 

STEREO (suelto): para la recepciön de FM. 

Normalmente, use esta posiciön. Cuando se reciba una senal 
estereo de suficiente intensidad de señal, el sintonizador funciona- 
rá en modo estéreo, y la lámpara STEREO se iluminará. Si la 
señal se cambiara a monoaural, el sintonizador se pondrá en el 
modo monoaural automáticamente. 

MONO (presionado) : Esta posición fija al sintonizador en el modo 
monoaural, el cual será de gran ayuda, cuando la recepción está 
siendo débil y ruidosa. 

® Interruptor enmudecedor [MUTING] 

ON (suelto): Normalmente, use esta posición. Mientras esté sinto- 
nizando de estación en estación cualquier ruido interestacional 
es eliminado. OFF (presionado): Cuando necesite sintonizar 
estaciones verdaderamente débiles, use esta posición. 

e Antes de poner este interruptor en la posición OFF, asegúrese 
de que el volumen del amplificador se mantiene bajo para evitar 
la deterioración de los altavoces causada por el ruido existente 
entre las estaciones de FM. 

e Mientras que esté funcionando el sistema sensor de programa, 
la función enmudecedora funciona independiente de este interrup- 
tor. 

Lámpara de fijación [LOCKED] 

Esta lámpara se iluminará, cuando se sintoniza con precisión, una 
señal radiodifundida de FM, y el sintonizador está fijado a la señal, 
por el sistema de control de fijación de cuarzo incorporado en este 
sintonizador. 


RECEPCION DE FM Y AM CON EL SISTEMA SENSOR DE PROGRAMA 


Una vez que usted fije los indicadores de estaciones sobre el panel 
de estaciones, la selección de programas se lleva a cabo simple- 
mente poniendo la aguja del panel de estaciones, sobre el indicador 
de estaciön deseado. Prefije los indicadores de estaciones de FM 
y AM de acuerdo con el ejemplo que se muestra a continuaciön. 


PREFIJACION DE LOS INDICADORES DE FM 

Para prefijar el indicador de estaciones de FM izquierdo en la dese- 
ada estaciön de FM, proceda como se indica en el ejemplo a con- 
tinuaciön : 

@ Presione el interruptor POWER para conectar el aparato. 

© Asegúrese de que esta suelto el botón PROGRAM SENSOR. 
© Seleccione la banda de FM con el selector FUNCTION. 

© Gire el control TUNING y empareje la aguja del panel de es- 
taciones con el indicador de estaciones de FM izquierdo. 

© Mientras se mantenga el botón FM PROGRAM presionado, gire 
el control TUNING, para sintonizar en la deseada estación de FM. 
Vea “INDICADOR DE SEÑAL Y LAMPARA DE FIJACION ”. 

ela aguja del panel de estaciones y el indicador de estaciones se 
moverán juntos. 

O Después de efectuar la sintonización, suelte el botón PROGRAM, 
y gire el control TUNING hacia otro indicador de estaciones, para 
llevar a cabo la siguiente prefijación. 

@ Cuando se han llevado a cabo todas las prefijaciones, presione 
el botón PROGRAM SENSOR. La lámpara de indicador luce en 
color anaranjado mostrando que el sistema sensor de programa 
está funcionando. 


Aguja del panel de estaciones Indicadores de estaciones de AM 


Indicadores de 
estaciong 


PREFIJACION DE LOS INDICADORES DE ESTACIONES 
DE AM 


El proceder de prefijaciön de los indicadores de estaciones de AM 
es el mismo que para “ PREFIJACION DE LOS INDICADORES DE 
ESTACIONES DE FM” a excepciön de los siguientes puntos: 

© Seleccione la banda de AM con el selector FUNCTION. 

© Mientras mantenga el botén AM PROGRAM presionado, gire el 
control TUNING, para sintonizar en la deseada estación de AM. 
Vea “INDICADOR DE SEÑAL Y LAMPARA DE FIJACION ”. 


Notas sobre la prefijación 

ePrimeramente, decida qué indicador de estaciones va a ser para 
cada estación que desee prefijar, porque los indicadores de 
estaciones no pueden sobrepasarse. 

e Se recomienda que coloque los indicadores de estaciones que no 
estén en uso, ya sea a la izquierda o a la derecha del panel de 
estaciones, para evitar sintonizar en una estación no deseada. 
eNo intente mover dos o más indicadores de estaciones simul- 
táneamente. 

e Pueden ser prefijadas como máximo cinco estaciones de FM y 
otras cinco estaciones de AM. 


INDICADOR DE SEÑAL Y LAMPARA DE FIJACION [SIGNAL] 
[LOCKED] 


Durante una recepción de FM, se muestra la correcta sintonización, 
por la iluminación completa del indicador SIGNAL, y la lámpara 
LOCKED. 

Durante una recepción de AM, se muestra la correcta sintoniza- 
ción, por la completa iluminación del indicador SIGNAL. 


RECEPCION 


@Presione el interruptor POWER para conectar el aparato. 
@Asegürese de que está presionado el botón PROGRAM SENSOR. 
@Ponga el selector MODE en STEREO. 

@Ponga la aguja del panel de estaciones sobre el indicador de 
estación que desee. 

e Cuando recibe una señal de FM estéreo, la lámpara STEREO 
lucirá automáticamente. 

@Ajuste el volumen y la calidad de tono con los controles del 
amplificador. 

e La deseada estación puede ser sintonizada rápidamente, porque 
las estaciones que no están prefijadas son sobrepasadas auto- 
máticamente. 

e No es necesario poner el selector FUNCTION. Cuando la aguja 
del panel de estaciones se empareja con el indicador de estaciön 
de FM (o AM), la banda de FM (o AM) funciona automäticamente. 
eSi usted deseara recibir una estaciön que no estuviera prefijada, 
presione y a continuaciön suelte el botön PROGRAM SENSOR, 
y sintonice en la estación deseada, procediendo como se indica 
en “RECEPCION DE FM Y AM SIN EL SISTEMA SENSOR DE 
PROGRAMA”. 

e Si un indicador de estaciones de FM y un indicador de estaciones 
de AM, estan prefijados en la misma posiciön, la recepciön de FM 
tiene prioridad, cuando la aguja del panel de estaciones se lleva 
sobre ese punto. 

Para recibir dicha estacién de AM, en este caso, presione y a 
continuaciön suelte el botén PROGRAM SENSOR, y ponga el 
selector FUNCTION en AM. 

eCuando la aguja del panel de estaciones se sitúe sobre un 
indicador de estaciones de FM (o AM), la frecuencia de dicha 
estaciön se mostrarä, en la ventanilla de exposiciön digital. Cuando 
la aguja del panel de estaciones, no esté situada sobre ningún 
indicador de estaciones, en la ventanilla de exposición digital, se 
mostrará la frecuencia de FM. 


RECEPCION DE FM Y AM SIN EL 
SISTEMA SENSOR DE PROGRAMA 


O Presione el interruptor POWER para conectar el aparato. 

@ Asegúrese de que está suelto el botón PROGRAM SENSOR. 
© Seleccione la banda de FM o AM con el selector FUNCTION. 
O Ponga el selector MODE en STEREO. 

© Sintonice en la deseada estación con el control TUNING. Vea 
“INDICADOR DE SEÑAL Y LAMPARA DE FIJACION ” 

eCuando reciba una señal estéreo, la lámpara STEREO lucirá 
automáticamente. 

OQ Ajuste el volumen y la calidad de tono con los controles del 
amplificador. 
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Notas 

eCuando las senales estéreo de FM sean ruidosas, ponga el 
selector MODE en MONO para obtener la mejor senal posible bajo 
condiciones de ruido. 

e Para sintonizar en una estaciön muy debil, baje el volumen y 
ponga el interruptor MUTING en OFF. 


PARA LLEVAR A CABO UNA SIMPLE SINTONIZACION DE 
UNA ESTACION NO PREFIJADA 


Para sintonizar en una estaciön deseada, gire el control TUNING 
de tal manera que la frecuencia de la estaciön aparezca en la 
ventanilla de exposiciön digital. 

eCuando se sintoniza una estación de FM, que se encienda la 
lampara LOCKED. Mientras que lalampara LOCKED luce, el sistema 
de fijacién de cuarzo, asegura una condiciön de sintonizaciön 
estable. 


MANTENIMIENTO 


Limpie el exterior del aparato, panel y controles periödicamente 
con un pafo suave. Si algunas huellas de dedos, comida, etc. 
fuesen dificiles de quitar, use un paño humedecido ligeramente 
en una soluciön de detergente blando. 

No use nunca disolventes tales como alcohol, bencina, etc., ya 
que podrian estropear el acabado del aparato. 


ANTENAS DE FM 


Una buena recepciön de FM depende no sölo de la sensibilidad del 
sintonizador sino también de la calidad de las señales recibidas. 
Esto se determina por la intensidad de senal, la presencia de 
trayectos multiples y la situaciön geografica de las deseadas esta- 
ciones de FM. Para obtener el maximo de su sintonizador, use una 
antena adecuada a su emplazamiento. Hasta que instale una an- 
tena apropiada a su emplazamiento, le sera Util la antena de cable 
suministrada. 


En una zona de fuerte senal, la familiar antena de ‘‘oreja de co- 
nejo” es fácil de instalar y generalmente adecuada para la recep- 
ción de FM, ya que puede ser ajustada fácilmente para captar una 
mejor señal. Si hubiera cerca muchos edificios altos o evidencia 
de una fuerte captación de trayectos múltiples, use una antena 
exterior girable de alta direccionalidad. 


Si usted deseara recibir no sólo las estaciones locales que una 
antena interior puede captar, sino abarcar una zona mucho más 
extensa de emisoras donde los programas son más de su gusto, 
use una antena exterior de FM direccional de alta ganancia, pro- 
piamente instalada con un rotor. 


Las antenas de orejas de conejo y 
dipolar de cinta, captan señales 
igualmente bien desde la parte 
frontal y la trasera. 
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La antena dipolar con reflector 
posee una crecida sensibilidad 
para las señales frontales y 
reducida para las traseras. 


La antena de tipo de elementos 
múltiples, tiene un campo de 
captación más estrecho, con 
«una alta sensibilidad frontal y 
un superior rechazo de señales 
traseras y trayectos múltiples. 


RECEPCION DE TRAYECTOS MULTIPLES 

El factor más importante que afecta a la calidad de señal de FM, es 
la recepción de trayectos múltiples. Los trayectos múltiples están 
originados por reflexiones de las señales en colinas, estructuras, 
que hacen que estas señales lleguen a la antena receptora precep- 
tiblemente después de las que llegan directamente. Particular- 
mente en las recepciones estereofónicas de FM, los trayectos 
múltiples pueden causar graves distorsiones y una pérdida com- 
pleta de la separación de los canales. Los efectos de una condi- 
ción de trayectos múltiples, aparecen como ruidos de alta frecuen- 
cia y distorsión, particularmente notado en los sistemas de música 
con extendida respuesta. Los efectos de la recepción de trayectos 
múltiples pueden ser evitados en gran parte, usando un cable co- 
axial o un conductor doble blindado y una buena antena direccional 
que esté correctamente orientada. 


Estación de FM 


ve 


Onda reflejada 
(trayectos mültiples) 


ORIENTACION DE LA ANTENA 

Mientras escucha la deseada estación de FM, ajuste la dirección 
y altura de la antena, haciendo así que la aguja del indicador 
SIGNAL ilumine lo máximo posible y la distorsión quede eliminada. 
eEn algunos casos, para obtener una buena recepción de dos o 
más estaciones, se requiere que la antena esté orientada en direc- 
ciones diferentes. Una solución efectiva para este problema, es el 
uso de una antena girable controlada remotamente. 

eSi no pudiera instalarse una antena exterior, use una buena an- 
tena interior (la antena de oreja de conejo es satisfactoria). 

Ajuste la dirección de la antena, para una mínima distorsión. 

e En lugares donde el ruido de ignición es muy fuerte, la antena 
deberá instalarse lo más lejos posible de las carreteras. 


CARACTERISTICAS 


Secciön del sintonizador de FM 
Gama de sintonia 87,5-108 MHz 
Antena 300 ohmios equilibrada 
75 ohmios desequilibrada 
Frecuencia intermedia 
10,7 MHz 
Sensibilidad a 46 dB de relación señal/ruido (40 kHz de desviación) 
4,0 oy (MONO) 
50 #V (STEREO) 
Sensibilidad utilizable 
1,7 #V, S/N=26 dB (40 kHz de desviación) 
1,9 #V, 10,7 dBf; IHF 
Relaciön senal/ruido 75 dB (MONO) 
70 dB (STEREO) 
a 100 Hz 
0,15% (MONO) 
0,25% (STEREO) 
a 1 kHz 
0,15% (MONO) 
0,25% (STEREO) 
a 10 kHz 
0,2% (MONO) 
0,5% (STEREO) 
Distorsiön intermodulada 
0,15% (MONO) 
0,25% (STEREO) 
35 dB a 100 Hz 
45 dB a 1 kHz 
40 dB a 10 kHz 
Respuesta de frecuencia 


Distorsiön armönica 


Separaciön 


+0,5 


30 Hz-15 kHz -20 dB 
40 Hz-12,5 kHz "HS dB 
Selectividad 60 dB a 400 kHz 
40 dB a 300 kHz 
Razón de captura 1,0 dB 
Razón de supresión de AM 
54 dB 
Razón de respuesta de imagen 
80 dB 
Razón de respuesta de frecuencia intermedia (IF) 
100 dB 


Razón de respuesta espuria 90 dB 

Intermodulación de radiofrecuencia (RF) 

60 dB 

450 mV, 6,8 k ohmios a 1kHz de desviación, 
100% de modulación 

Sección del sintonizador de AM 

Gama de sintonía 530-1.605 kHz 

Cable de antena de AM fijado 

Borne de antena exterior 


Nivel de salida 


Antena 
Frecuencia intermedia 
Modelo para los países europeos y para la 
Gran Bretaña: 468 kHz 
Modelo para el Canadá y los demás 
países: 455kHz 
Sensibilidad utilizable 
100 /:V, antena exterior, a 1.000 kHz 
Relación señal/ruido 52 dB a 5 mV 
Distorsión armónica 0,3% a 5mV, 400 Hz 
Selectividad 28 dB a 9 kHz 
30 dB a 10 kHz 


General 
Sistema Sintonizador FM estéreo, FM/AM 
superheterodino 
Modelo para el Canadá: 120 V C.A. 60 Hz 
Modelo para la Gran Bretaña: 240V C.A. 
50 Hz 
Modelos para los países europeos y otros 
países: 120, 220 ó 240 V C.A. ajustable, 
50/60 Hz 
Consumo de energía Modelo para el Canadá: 20 W 
Modelo para los países europeos, para la 
Gran Bretaña y para los otros países: 24 W 
Aprox. 410 x 145 x 260 mm (an/al/pro) inclu- 
yendo las partes y los controles proyectados 
Peso Aprox. 5,7 kg neto 

6,7 kg en el cartón de transporte 


Alimentaciön 


Dimensiones 


Accesorio suministrado 
Antena de cable de FM 


El diseno y las caracteristicas pueden ser modificados sin previo 
aviso. 
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GUIA PARA LA SOLUCION DE PROBLEMAS 


La siguiente lista le ayudarä o corregir la mayoria de los pro- 
blemas que puedan ocurrir en el aparato. Si el problema persiste 
despues de haber comprobado estos puntos, consulte al distri- 
buidor Sony. 

Antes de comenzar con la siguiente lista, preste atenciön primera- 
mente a los pärrafos de conexiones en la pägina 26 y de 
manipulaciön en la pägina 29. 


No se oye. 

e Presione el interruptor POWER. Fijese en las luces del panel de 
estaciones. 

e Compruebe que el cable de energía está conectado a una toma 
de corriente alterna que funciona. 

eCompruebe las conexiones al amplificador. 

eCompruebe la posición del selector de entrada del amplificador, 
el control de volumen y el interruptor de energía. 


La lectura del indicador de señal [SIGNAL] es inestable. 
è Ajuste la antena. 


La lámpara STEREO no se ilumina cuando se está recibiendo 
programas en estéreo. 

e Ajuste la antena. 

e Compruebe que el selector MODE esta en STEREO. 


La lámpara STEREO parpadea. 

e Ponga el selector MODE en MONO. 

eSi el indicador de señal [SIGNAL], muestra una débil entrada a 
través de la antena, use una antena exterior apropiada. Se re- 
comienda el uso del tipo de elementos múltiples. 

eSi el indicador de señal muestra un nivel suficiente pero la 
lectura inestable, ajuste la antena para eliminar la recepción de 
trayectos múltiples. 


Zumbido o ruidos fuertes. 

eSintonice con precisión. 

ePonga a tierra el sintonizador. 

eEvite largos recorridos horizontales del conductor de la antena. 
e Mantenga los cables de conexión (o el conductor de la antena), 
separados de transformadores o motores, y como mínimo a 3 
metros de aparatos de televisión y de lámparas fluorescentes. 

e Ajuste la antena. 


Ruido de ignición. 

eSintonice con precisión. 

e Instale la antena exterior lejos de la carretera. 

e Use un cable coaxial para la conexión de la antena. 


Carga electroestática. 
ePonga a tierra el sintonizador. 


No se puede sintonizar con el sistema sensor de programa. 
eCompruebe que el botón PROGRAM SENSOR está presionado. 
eCompruebe que el indicador de estación está fijado correcta- 
mente. 

e Ajuste la antena. Si la señal fuese insuficiente, sintonice en 
la estación sin el sistema sensor de programa. 
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